
HAPPY 2

INSTRUCTIONS FOR USE
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - INSTRUCCIONES DE USO - INSTRUÇÕES DE USO - ISTRUZIONI PER L'USO - MODE D'EMPLOI - 
GEBRAUCHSANWEISUNG -  INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE - INSTRUKCJA UŻYCIA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU -УПАТСТВО ЗА 
УПОТРЕБА - ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - UPUTE ZA KORIŠTENJE - NÁVOD 
K POUŽITÍ - INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - KULLANIM İÇİN TALİMATLAR -

 up to 15kg per child
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БЪЛГАРСКИENGLISH

  
WARNING
WARNING Never leave the child unattended. 
WARNING This product is suitable for a child up to 15 kg or 3 years, whichever comes �rst.
WARNING Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and folding this product.
WARNING Do not let the child play with this product.
WARNING Use a harness as soon as the child can sit unaided.
WARNING This seat unit is not suitable for children under 6 months. 
WARNING Always use the restraint system.
WARNING Check that pram body or seat unit or car seat attachment devices are correctly engaged before use.
WARNING  This product is not suitable for running or skating.
WARNING Only spare parts delivered or recommended by the manufacturer/ distributor can be used. 

This product complies with EN 1888-1:2018+А1:2022.

• Parking device shall be engaged when placing and removing the children.
• The shopping basket can take a maximum  load of 2 kg.
• Any load attached to the handle and / or on the   back of the backrest and / or the sides of the vehicle will a�ect the stability of the vehicle. Maximum load of the accessory bag 1 kg. Do not hang 
any additional bags.
• Regularly check for loose parts. Make routine inspection, regularly maintain, clean and/ or wash the vehicle.
• Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
• Make sure that the safety belts are placed properly.
• Only  spare  parts delivered or recommended by the manufacturer/ distributor shall be used.
• Produced for Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Made in China.

1. PARTS: 
1. Handle 2. Canopy; 3. Bumper bar; 4. Cushion; 5.  Front wheel orientation; 6.  Adjustable footrest; 7.  Safety belt; 8. One hand fold;
THE ASSEMBLY OF STROLLER
 Open the hook and pull the handle up until the stroller opened absolutely as showed in Figure 2,3.
THE ASSEMBLY OF FRONT WHEEL
Lift the front wheel (Figure 4). The opens of two front wheel bases are aligned to do the front foot, then hear the “click”, which means that it has been in place. Press the  detachable button in 
bottom of the front wheel and the same time set aside the front wheels, you can detachable.
Ensure that all locks are in lock up position before pulling up and pushing the baby stroller.
THE ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF REAR WHEEL
The assembly of rear wheel: press down the button of the quick  release device, push the rear wheel part in to hole until it be locked.
The disassembly of rear wheel: press down the button of the quick  release device, pull out the wheel. Figure 5
Pull the �xation right and left to and unlock the wheels. Figure 6
SAFETY BELT
Follow Figure 7: Press down the button to open the safety buckle.
Follow Figure 8: Insert the buckle to the socket, when hear click sound, then it locked.
Please always use the safety harness for safety. Put the crotch strap between baby`s legs and clasp the buckle.
BACKREST INSTRUCTION
Hold the button in picture with one hand, pull the belt to meet your required anglе. Figure 9
Caution: adjust the backrest carefully when baby sit in.
LINKED BRAKE FOOTREST OF THE REAR WHEELS 
Press the brake lever when stopping the stroller to avoid moving of the stroller. Push the stroller to check whether the locks are in lock up position. Figure 10
TWO STYLES  CANOPY  FOR WINTER AND SUMMER
Turn up two sides as arrowed direction on the Figure 11, fasten with button.
REMOVAL BUMPER BAR Figure 12
ADJUSTABLE FOOTREST Figure 13
FOLDING OF THE STROLLER
Follow the picture 14.1, fold the canopy �rst. 
Follow the picture 14. 2, Press down the second locked(picture shows),and hold the folding button to open the lock. 
Follow the picture 14.3, press down the handle at the same time.
Follow the picture14.4, �nally lock the hook on the side. 

CLEANING AND CARE
Fabric parts:1. The fabrics  must be cleaned with warm water and mild soap. After cleaning let get completely dry before you use it. If is absolutely forbidden to fold it and store it before it is 
completely dry. 2. Do not use strong cleaning agents, bleach or agents with abrasive particles, in order to clean the product. It is forbidden to clean it in a washing machine, dryer, dry cleaning, 
bleach and tumble-dry it. 
Plastic and metal parts :1. The plastic and metal parts must be cleaned with a damp soft cloth and dried with dry soft cloth. 
2. Do not let the product exposed to the harmful e�ect of external factors - direct sunlight, rain, snow or wind. This may lead to damage of the metal and plastic parts. 3. When you are not using 
the product, store it at a dry and well ventilated place, not in dusty, humid premises with very high or very low room temperatures. 

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE



ESPAÑOL

ADVERTENCIA          
ADVERTENCIA No dejar nunca al niño desatendido   
ADVERTENCIA Este producto es adecuado para un niño de hasta 15 kg o 3 años, lo que ocurra primero.
ADVERTENCIA Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes 
del uso.
ADVERTENCIA Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se mantiene alejado 
durante el  desplegado y el plegado de este product.
ADVERTENCIA No permita que el niño juegue con este product. 
ADVERTENCIA Usar un arnés tan pronto como el niño se pueda sentar por sí mismo.
ADVERTENCIA Este asiento no es adecuado para niños menores de 6 meses.
ADVERTENCIA Usar siempre el sistema de retención.
ADVERTENCIA Comprobar que los dispositivos de sujeción del capazo, del asiento o de la silla de coche están correctamente engranados antes del uso.
ADVERTENCIA Este producto no es adecuado para correr o patinar.
ADVERTENCIA Solo se pueden utilizar repuestos entregados o recomendados por el fabricante/distribuidor.
Este producto cumple con la norma EN 1888-1:2018+А1:2022. 

• El dispositivo de estacionamiento debe activarse al colocar y retirar a los niños.
• La cesta de la compra puede soportar una carga máxima de 2 kg.
• Cualquier carga adherida a la manija y/o en la parte posterior del respaldo y/o en los costados del vehículo afectará la estabilidad del vehículo. Carga máxima de la bolsa de accesorios 1 kg. No 
cuelgue bolsas adicionales.
• Compruebe periódicamente si hay piezas sueltas. Realice una inspección de rutina, mantenga, limpie y/o lave regularmente el vehículo.
• No se deben utilizar accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
• Asegúrese de que los cinturones de seguridad estén colocados correctamente.
• Solo se deben utilizar repuestos entregados o recomendados por el fabricante/distribuidor.
• Producido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricado en China.

1. PIEZAS:
1. Manija 2. Toldo; 3. barra de parachoques; 4. cojín; 5. Orientación de la rueda delantera; 6. reposapiés ajustable; 7. Cinturón de seguridad; 8. Pliegue de una mano;
LA ASAMBLEA DE COCHECITO
 Abra el gancho y tire del asa hacia arriba hasta que la carriola se abra absolutamente como se muestra en la Figura 2,3.
LA ASAMBLEA DE RUEDA DELANTERA
Levante la rueda delantera (Figura 4). Las aberturas de las dos bases de las ruedas delanteras están alineadas para hacer el pie delantero, luego escuche el "clic", lo que signi�ca que ha estado en su 
lugar. Presione el botón desmontable en la parte inferior de la rueda delantera y al mismo tiempo separe las ruedas delanteras, puede desmontarlo.
Asegúrese de que todas las cerraduras estén en posición de bloqueo antes de levantar y empujar el cochecito de bebé.
EL ENSAMBLAJE Y EL DESMONTAJE DE LA RUEDA TRASERA
El ensamblaje de la rueda trasera: presione el botón del dispositivo de liberación rápida, empuje la parte de la rueda trasera hacia el ori�cio hasta que quede bloqueada.
Desmontaje de la rueda trasera: presione el botón del dispositivo de liberación rápida, extraiga la rueda. Figura 5
Tire de la �jación hacia la derecha e izquierda y desbloquee las ruedas. Figura 6
CINTURÓN DE SEGURIDAD
Siga la Figura 7: Presione el botón para abrir la hebilla de seguridad.
Siga la Figura 8: inserte la hebilla en el zócalo, cuando escuche un clic, luego se bloqueó.
Utilice siempre el arnés de seguridad para mayor seguridad. Coloque la correa de la entrepierna entre las piernas del bebé y abroche la hebilla.
INSTRUCCIÓN DE RESPALDO
Sostenga el botón en la imagen con una mano, jale el cinturón para cumplir con el ángulo requerido. Figura 9
Precaución: ajuste el respaldo con cuidado cuando el bebé se siente.
REPOSACABEZAS CON FRENO DE LAS RUEDAS TRASERAS
Presione la palanca del freno cuando pare la carriola para evitar moverla. Empuje la carriola para veri�car si las cerraduras están en la posición de bloqueo. Figura 10
CANOPY DE DOS ESTILOS PARA INVIERNO Y VERANO
Suba dos lados en la dirección de la �echa en la Figura 11, fíjelo con el botón.
DESMONTAJE BARRA DE PARACHOQUES Figura 12
REPOSAPIEZA AJUSTABLE Figura 13
PLEGADO DEL COCHECITO
Siga la imagen 14.1, doble el dosel primero.
Siga la imagen 14. 2, presione hacia abajo el segundo bloqueado (se muestra en la imagen) y mantenga presionado el botón de plegado para abrir el bloqueo.
Siga la imagen 14.3, presione hacia abajo la manija al mismo tiempo.
Sigue la imagen 14.4, �nalmente bloquea el gancho en el costado.

LIMPIEZA Y CUIDADO
Piezas de tela: 1. Las telas deben limpiarse con agua tibia y jabón suave. Después de la limpieza, deje que se seque por completo antes de usarlo. Si está absolutamente prohibido doblarlo y 
almacenarlo antes de que esté completamente seco. 2. No utilice agentes de limpieza fuertes, blanqueadores o agentes con partículas abrasivas para limpiar el producto. Está prohibido limpiarlo 
en una lavadora, secadora, tintorería, blanqueador y secadora.
Piezas de plástico y metal: 1. Las piezas de plástico y metal deben limpiarse con un paño suave húmedo y secarse con un paño suave y seco.
2. No permita que el producto esté expuesto al efecto nocivo de factores externos: luz solar directa, lluvia, nieve o viento. Esto puede provocar daños en las partes metálicas y plásticas. 3. Cuando 
no esté usando el producto, guárdelo en un lugar seco y bien ventilado, no en lugares polvorientos y húmedos con temperaturas ambiente muy altas o muy bajas.

IMPORTANTE – LEER DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS



БЪЛГАРСКИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Никога не оставяйте детето без надзор.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Този продукт е подходящ за дете до 15 кг или 3 години, което от двете настъпи първо.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Уверете се, че всички устройства за заключване са активирани преди използване.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ За да избегнете нараняване, уверете се, че детето е на безопасно разстояние, 
преди да разгънете или  сгънете този продукт.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не оставяйте детето да играе с този продукт.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Да се използва обезопасителен колан, след като детето започне да сяда 
без чужда помощ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Седалката не е подходяща за деца под 6-месечна възраст.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Винаги използвайте системата за задържане.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Преди употреба да се провери дали са правилно задействани приспособленията за 
закрепване на кошчето за бебешката количка, на седалката или на автомобилното детско столче.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Този продукт не е подходящ за тичане или пързаляне.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Могат да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/дистрибутора.
Този продукт отговаря на EN 1888-1:2018+А1:2022.

• Паркинг устройството трябва да се задейства при поставяне и изваждане на децата.
• Пазарската кошница може да поеме максимално натоварване от 2 кг.
• Всеки товар, прикрепен към дръжката и/или на гърба на облегалката и/или страните на автомобила, ще повлияе на стабилността на превозното средство. Максимално 
натоварване на чантата за аксесоари 1 кг. Не окачвайте допълнителни чанти.
• Проверявайте редовно за разхлабени части. Правете рутинна проверка, редовно поддържайте, почиствайте и/или измивайте количката.
• Не трябва да се използват аксесоари, които не са одобрени от производителя.
• Уверете се, че предпазните колани са поставени правилно.
• Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя/дистрибутора.
• Произведено за Кика Груп ООД, Васил Левски 121, Пловдив, България. Произведено в Китай.

 1. ЧАСТИ:
1. Дръжка 2. Сенник; 3. Предпазния борд; 4. Подложка за количка; 5. Ориентация на предното колело; 6. Регулируема подложка за краката; 7. Предпазен колан; 8. Бутон за сгъване с 
едната ръка;
МОНТАЖ НА КОЛИЧКАТТА
Отворете скобата и издърпайте дръжката нагоре, докато количката се разгъне докрай, както е показано на фигура 2,3.
МОНТАЖ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
Повдигнете предното колело (Фигура 4). Отворите на двете основи на предните колела се подравняват, за да се монтират предните колела, след което се чува „щракването“, което 
означава, че са е монтирани правилно. Натиснете бутона за освобождаване в долната част на предното колело и по същото време освободете колелото, за да го разглобите.
Уверете се, че всички компоненти са в заключено положение, преди да използвате детската количка.
МОНТАЖ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
Сглобяване на задното колело: натиснете бутона на устройството за бързо освобождаване, натиснете частта на задното колело навътре, за да се заключи.
Разглобяване на задното колело: натиснете бутона на устройството за бързо освобождаване, издърпайте колелото. Фигура 5
Издърпайте фиксиращата част надясно и наляво, за да отключите колелата. Фигура 6
ПРЕДПАЗЕН КОЛАН
Следвайте фигура 7: Натиснете бутона, за да отворите ключалката.
Следвайте фигура 8: Поставете ключалката към гнездото, когато чуете звук при щракване, той се заключи.
Моля, винаги използвайте обезопасителния колан. Поставете колана за таза между краката на бебето и закопчайте закопчалката.
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
Задръжте бутона с една ръка, дръпнете колана, за да отговаря на нужния ви ъгъл. Фигура 9
Внимание: Когато бебето е в количката, регулирайте внимателно облегалката.
ЗАДНА СПИРАЧКА СВЪРЗАНА С ЛОСТ
Натиснете спирачния лост, когато спирате количката, за да избегнете движението на количката. Натиснете количката, за да проверите дали спирачкитеса в заключено положение. 
Фигура 10
ДВЕ ВИДА СЕННИК ЗА ЗИМА И ЛЯТО. Навийте две страници по посока на стрелката на фигура 11, закрепете с бутон.
ПОДВИЖЕН ПРЕДПАЗЕН БОРД Фигура 12
РЕГУЛИРАНЕ НА ПОДЛОЖКАТА ЗА КРАКА Фигура 13
СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
Следвайте снимката 14.1, сгънете първо сенника.
Следвайте снимката 14. 2, натиснете  бутона за заключване (снимката показва) и задръжте бутона за сгъване, за да отворите ключалката.
Следвайте снимката 14.3, натиснете едновременно дръжката. 
Следвайте снимката14.4, накрая заключете със скобата отстрани.

ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА
Части от плат: 1. Платовете трябва да се почистват с топла вода и мек сапун. След почистване оставете  продукта да изсъхне напълно, преди да го използвате. Абсолютно забранено 
да го сгъвате и съхранявате, преди да е напълно сух. 2. Не използвайте силни почистващи препарати, белина или средства с абразивни частици, за да почистите продукта. 
Забранено е почистването му в пералня, сушилня, химическо чистене, избелване и сушене.
Пластмасови и метални части: 1. Пластмасовите и металните части трябва да бъдат почистени с влажна мека кърпа и изсушени със суха мека кърпа.
2. Не позволявайте продуктът да бъде изложен на вредното въздействие на външни фактори - пряка слънчева светлина, дъжд, сняг или вятър. Това може да доведе до повреда на 
металните и пластмасовите части. 3. Когато не използвате продукта, го съхранявайте на сухо и добре проветриво място, не в прашни и влажни помещения с много високи или много 
ниски стайни температури.

 

БЪЛГАРСКИ 

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.



ITALIANO

ATTENZIONE
ATTENZIONE Non lasciare mai il bambino incustodito. 
ATTENZIONE Questo prodotto è adatto per un bambino �no a 15 kg o 3 anni, a seconda dell'evento che si 
veri�ca prima.
ATTENZIONE Prima dell' uso assicurarsi che tutti i meccanismi di bloccaggio siano correttamente agganciati.   
ATTENZIONE Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che il bambino sia a debita distanza durante le 
operazioni di apertura e chiusura del prodotto.
ATTENZIONE Non lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.
ATTENZIONE Usare il sistema di ritenuta non appena il bambino è in grado di rimanere seduto da solo.
ATTENZIONE Questa seduta non è adatta per bambini di età inferiore a 6 mesi. 
ATTENZIONE Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.
ATTENZIONE Prima dell' uso controllare che i meccanismi di aggancio della seduta, della navicella o del seggiolino auto siano correttamente agganciati.
ATTENZIONE Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
ATTENZIONE Possono essere utilizzati solo pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore/distributore.
Questo prodotto è conforme alla norma EN 1888-1:2018+А1:2022. 

• Il dispositivo di parcheggio deve essere attivato durante il posizionamento e la rimozione dei bambini.
• Il carrello può sopportare un carico massimo di 2 kg.
• Qualsiasi carico attaccato alla maniglia e/o alla parte posteriore dello schienale e/o ai lati del veicolo in�uirà sulla stabilità del veicolo. Carico massimo della borsa accessori 1 kg. Non appendere 
borse aggiuntive.
• Controllare regolarmente la presenza di parti allentate. E�ettuare ispezioni di routine, mantenere, pulire e/o lavare regolarmente il veicolo.
• Non devono essere utilizzati accessori non approvati dal produttore.
• Assicurarsi che le cinture di sicurezza siano posizionate correttamente.
• Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio forniti o consigliati dal produttore/distributore.
• Prodotto per Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fatto in Cina.

1. PARTI:
1. Maniglia 2. Baldacchino; 3. Barra paraurti; 4. Cuscino; 5. Orientamento della ruota anteriore; 6. Poggiapiedi regolabile; 7. Cintura di sicurezza; 8. Una mano piega;

L'ASSEMBLEA DEL PASSEGGINO
 Aprire il gancio e tirare la maniglia verso l'alto �no a quando il passeggino non si aprì completamente, come mostrato nella Figura 2,3.
IL MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE
Sollevare la ruota anteriore (Figura 4). Le aperture delle due basi delle ruote anteriori sono allineate per fare il piede anteriore, quindi sentire il "clic", il che signi�ca che è stato in posizione. Premere 
il pulsante rimovibile nella parte inferiore della ruota anteriore e allo stesso tempo mettere da parte le ruote anteriori, è possibile staccare.
Accertarsi che tutti i blocchi siano in posizione di blocco prima di sollevare e spingere il passeggino.
IL MONTAGGIO E LO SMONTAGGIO DELLA RUOTA POSTERIORE
Il montaggio della ruota posteriore: premere il pulsante del dispositivo di sgancio rapido, spingere la parte della ruota posteriore nel foro �no a quando non si blocca.
Lo smontaggio della ruota posteriore: premere il pulsante del dispositivo di sgancio rapido, estrarre la ruota. Figura 5
Tirare il �ssaggio a destra e a sinistra per sbloccare le ruote. Figura 6
CINTURA DI SICUREZZA
Seguire la Figura 7: premere il pulsante per aprire la �bbia di sicurezza.
Seguire la Figura 8: inserire la �bbia nella presa, quando si sente il suono del clic, quindi si blocca.
Utilizzare sempre l'imbracatura di sicurezza per la sicurezza. Metti la fascia inguinale tra le gambe del bambino e stringi la �bbia.
ISTRUZIONI SCHIENALE
Tieni il pulsante in �gura con una mano, tira la cintura per soddisfare l'angolazione desiderata. Figura 9
Attenzione: regolare con attenzione lo schienale quando si siede il bambino.
PEDANE FRENI COLLEGATI DELLE RUOTE POSTERIORI
Premere la leva del freno quando si arresta il passeggino per evitare lo spostamento del passeggino. Spingere il passeggino per veri�care se i blocchi sono in posizione di blocco. Figura 10
DUE STILI CANOPY PER L'INVERNO E L'ESTATE
Ruota i due lati come indicato dalla freccia sulla Figura 11, �ssali con il pulsante.
RIMOZIONE BARRA PARAURTI Figura 12
Poggiapiedi regolabile Figura 13
PIEGATURA DEL PASSEGGINO
Segui l'immagine 14.1, piega prima il baldacchino.
Segui l'immagine 14. 2, Premi il secondo bloccato (la �gura mostra) e tieni premuto il pulsante pieghevole per aprire il blocco.
Segui l'immagine 14.3, premi contemporaneamente la maniglia.
Segui l'immagine 14.4, in�ne blocca il gancio sul lato.

PULIZIA E CURA
Parti in tessuto: 1. I tessuti devono essere puliti con acqua calda e sapone neutro. Dopo la pulizia lasciare asciugare completamente prima di usarlo. Se è assolutamente vietato piegarlo e riporlo 
prima che sia completamente asciutto. 2. Non utilizzare detergenti aggressivi, candeggina o agenti con particelle abrasive per pulire il prodotto. È vietato pulirlo in lavatrice, asciugatrice, lavaggio a 
secco, candeggina e asciugare in asciugatrice.
Parti in plastica e metallo: 1. Le parti in plastica e metallo devono essere pulite con un panno morbido umido e asciugate con un panno morbido asciutto.
2. Non lasciare che il prodotto sia esposto all'e�etto dannoso di fattori esterni - luce solare diretta, pioggia, neve o vento. Ciò può causare danni alle parti in metallo e plastica. 3. Quando non si 
utilizza il prodotto, conservarlo in un luogo asciutto e ben ventilato, non in locali polverosi e umidi con temperature ambiente molto elevate o molto basse.

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE PER FUTURO RIFERIMENTO



ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ  Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο για παιδί έως 15 κιλά ή 3 ετών, όποιο συμβεί πρώτο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συσκευές κλειδώματος έχουν εμπλακεί πριν από τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Για να αποφύγετε τραυματισμό, βεβαιωθείτε ότι κρατάτε το παιδί μακριά όταν 
ξεδιπλώνετε και διπλώνετε αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μην αφήνετε το παιδί να παίζει με αυτό το προϊόν.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Χρησιμοποιήστε μια ζώνη μόλις το παιδί μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Αυτή η μονάδα καθίσματος δεν είναι κατάλληλη για παιδιά κάτω των 6 μηνών.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Βεβαιωθείτε ότι το σώμα του καροτσιού ή η μονάδα καθίσματος ή οι συσκευές 
στερέωσης του καθίσματος αυτοκινήτου είναι σωστά συνδεδεμένα πριν από τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για τρέξιμο ή πατινάζ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο ανταλλακτικά που παραδίδονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή/διανομέα.
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με το EN 1888-1:2018+А1:2022. 

• Η συσκευή στάθμευσης πρέπει να ενεργοποιείται κατά την τοποθέτηση και την αφαίρεση των παιδιών.
• Το καλάθι αγορών μπορεί να αντέξει έως και 2 κιλά.
• Οποιοδήποτε φορτίο προσαρτάται στη λαβή και/ή στο πίσω μέρος της πλάτης και/ή στα πλαϊνά του οχήματος θα επηρεάσει τη σταθερότητα του οχήματος. Μέγιστο φορτίο της τσάντας αξεσουάρ 
1 κιλό. Μην κρεμάτε επιπλέον σακούλες.
• Ελέγχετε τακτικά για χαλαρά εξαρτήματα. Κάνετε τακτικό έλεγχο, συντηρείτε τακτικά, καθαρίζετε και/ή πλένετε το όχημα.
• Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται αξεσουάρ που δεν είναι εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή.
• Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες ασφαλείας έχουν τοποθετηθεί σωστά.
• Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παραδίδονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή/διανομέα.
• Παράγεται για την Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Κατασκευασμένο στην Κίνα.

1. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ:
1. Λαβή 2. Κάλυψη. 3. Ράβδος προφυλακτήρα. 4. Μαξιλάρι. 5. Προσανατολισμός εμπρός τροχού. 6. Ρυθμιζόμενο στήριγμα ποδιών. 7. Ζώνη ασφαλείας. 8. Ένα χέρι διπλό?

Η ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΣΤΡΟΛ
 Ανοίξτε το άγκιστρο και τραβήξτε τη λαβή μέχρι το καροτσάκι να ανοίξει απολύτως όπως φαίνεται στο σχήμα 2, 3.
Η ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥ ΤΡΟΧΟΥ
Σηκώστε τον μπροστινό τροχό (εικόνα 4). Τα ανοίγματα των δύο βάσεων των μπροστινών τροχών είναι ευθυγραμμισμένα για να κάνουν το μπροστινό πόδι και στη συνέχεια να ακούσουν το "κλικ", 
που σημαίνει ότι έχει τοποθετηθεί στη θέση του. Πατήστε το αποσπώμενο κουμπί στο κάτω μέρος του μπροστινού τροχού και ταυτόχρονα οριοθετήστε τους εμπρός τροχούς, μπορείτε να 
αποσυνδέσετε.
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι κλειδαριές βρίσκονται σε θέση κλειδώματος πριν τραβήξετε προς τα πάνω και πιέζοντας το καροτσάκι μωρού.
Η ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ Η ΑΠΟΜΟΝΩΣΗ ΤΟΥ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΟΥ
Η συναρμολόγηση του πίσω τροχού: πατήστε το κουμπί της διάταξης ταχείας αποδέσμευσης, σπρώξτε το τμήμα του πίσω τροχού προς την οπή μέχρι να κλειδωθεί.
Η αποσυναρμολόγηση του πίσω τροχού: πατήστε το κουμπί της συσκευής ταχείας αποδέσμευσης, τραβήξτε έξω τον τροχό. Σχήμα 5
Τραβήξτε τη στερέωση δεξιά και αριστερά και ξεκλειδώστε τους τροχούς. Σχήμα 6
ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ακολουθήστε την εικόνα 7: Πατήστε το κουμπί για να ανοίξετε την πόρπη ασφαλείας.
Ακολουθήστε την Εικόνα 8: Εισαγάγετε την πόρπη στην υποδοχή, όταν ακούσετε τον ήχο κλικ, στη συνέχεια κλειδωμένη.
Παρακαλούμε πάντα να χρησιμοποιείτε την ασφάλεια για την ασφάλεια. Βάλτε τον ιμάντα του καβάλου ανάμεσα στα πόδια του μωρού και σφίγγετε την πόρπη.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΟΔΗΓΙΩΝ
Κρατήστε το κουμπί στην εικόνα με το ένα χέρι, τραβήξτε τον ιμάντα για να ικανοποιήσετε τα απαιτούμενα αγγλικά σας. Σχήμα 9
Προσοχή: ρυθμίστε προσεκτικά την πλάτη του καθίσματος όταν το μωρό καθίσει.
ΣΥΝΔΥΑΣΜΕΝΗ ΠΕΔΟΣ ΦΡΕΝΩΝ ΤΩΝ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Πατήστε το μοχλό φρένων όταν σταματάτε το καροτσάκι για να αποφύγετε τη μετακίνηση του καροτσιού. Πιέστε το καροτσάκι για να ελέγξετε αν οι κλειδαριές βρίσκονται σε θέση κλειδώματος. 
Σχήμα 10
ΔΥΟ ΣΤΥΛΙΑ ΚΑΝΟΠΙΑ ΓΙΑ ΧΕΙΜΩΝΑ ΚΑΙ ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ
Ανασηκώστε τις δύο πλευρές ως κατεύθυνση βέλους στο σχήμα 11, στερεώστε το με το κουμπί.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΒΑΦΗΣ ΠΡΟΦΥΛΑΚΤΗΡΑΣ Εικόνα 12
ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΠΡΟΣΦΟΡΑ Εικόνα 13
ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΛΟΓΟΥ
Ακολουθήστε την εικόνα 14.1, διπλώστε πρώτα το θόλο.
Ακολουθήστε την εικόνα 14. 2, Πατήστε το δεύτερο κλειδωμένο (εικόνα δείχνει) και κρατήστε πατημένο το κουμπί αναδίπλωσης για να ανοίξει η κλειδαριά.
Ακολουθήστε την εικόνα 14.3, πιέστε ταυτόχρονα τη λαβή.
Ακολουθήστε την εικόνα14.4, τελικά ασφαλίστε το γάντζο στο πλάι.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
Εξαρτήματα υφάσματος: 1. Τα υφάσματα πρέπει να καθαρίζονται με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι. Μετά τον καθαρισμό αφήστε να στεγνώσει εντελώς πριν το χρησιμοποιήσετε. Εάν είναι απολύτως 
απαγορευμένο να το διπλώσετε και να το αποθηκεύσετε πριν να είναι εντελώς στεγνό. 2. Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά μέσα καθαρισμού, λευκαντικά ή παράγοντες με λειαντικά σωματίδια, για να 
καθαρίσετε το προϊόν. Απαγορεύεται να καθαρίζεται σε πλυντήριο, στεγνωτήριο, στεγνό καθάρισμα, λευκαντικό και στεγνωτήριο.
Πλαστικά και μεταλλικά μέρη: 1. Τα πλαστικά και τα μεταλλικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό μαλακό πανί και να στεγνώνουν με στεγνό μαλακό πανί.
2. Μην αφήνετε το προϊόν εκτεθειμένο στις βλαβερές συνέπειες εξωτερικών παραγόντων - άμεση ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή άνεμο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα μεταλλικά και 
πλαστικά μέρη. 3. Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν, φυλάξτε το σε ξηρό και καλά αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκονισμένες, υγρές εγκαταστάσεις με πολύ υψηλές ή πολύ χαμηλές θερμοκρασίες 
δωματίου.



DEUTSCH

WICHTIG - SORGFÄLTIG LESEN UND
FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZ AUFBEWAHREN

WARNUNG
WARNUNG Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
WARNUNG Dieses Produkt ist für ein Kind bis 15 kg oder 3 Jahre geeignet, je nachdem, was zuerst eintritt.
WARNUNG Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass alle Verriegelungsvorrichtungen eingerastet sind.
WARNUNG Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass das Kind beim Auf- und Z
usammenklappen dieses Produkts ferngehalten wird.
WARNUNG Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
WARNUNG Verwenden Sie einen Gurt, sobald das Kind ohne Hilfe sitzen kann.
WARNUNG Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
WARNUNG Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der Kinderwagenkörper oder die Sitzeinheit oder die 
Befestigungsvorrichtungen für den Autositz richtig eingerastet sind.
WARNUNG Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
WARNUNG Es dürfen nur vom Hersteller/Händler gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
Dieses Produkt entspricht EN 1888-1:2018+А1:2022. 

• Die Parkvorrichtung muss beim Hineinsetzen und Herausnehmen der Kinder eingerastet sein.
• Der Einkaufskorb ist mit maximal 2 kg belastbar.
• Jegliche Last, die am Gri� und / oder an der Rückseite der Rückenlehne und / oder den Seiten des Fahrzeugs befestigt ist, beeinträchtigt die Stabilität des Fahrzeugs. Maximale Zuladung der 
Zubehörtasche 1 kg. Hängen Sie keine zusätzlichen Taschen auf.
• Regelmäßig auf lose Teile prüfen. Führen Sie routinemäßige Inspektionen durch, warten, reinigen und/oder waschen Sie das Fahrzeug regelmäßig.
• Nicht vom Hersteller freigegebenes Zubehör darf nicht verwendet werden.
• Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsgurte richtig angelegt sind.
• Es dürfen nur vom Hersteller/Vertreiber gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
• Produziert für Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarien. In China hergestellt.

1. TEILE:
1. Gri� 2. Überdachung; 3. Stoßstange; 4. Kissen; 5. Vorderradausrichtung; 6. Einstellbare Fußstütze; 7. Sicherheitsgurt; 8. Eine Hand falten;

DIE MONTAGE DES KINDERWAGENS
 Ö�nen Sie den Haken und ziehen Sie den Gri� nach oben, bis sich der Kinderwagen wie in Abbildung 2.3 gezeigt vollständig ö�net.
DIE MONTAGE DES VORDERRADES
Heben Sie das Vorderrad an (Abbildung 4). Die Ö�nungen von zwei Vorderradständern sind so ausgerichtet, dass sie den Vorderfuß bilden, und hören dann das „Klicken“, was bedeutet, dass er an 
Ort und Stelle war. Drücken Sie den abnehmbaren Knopf unten am Vorderrad und legen Sie gleichzeitig die Vorderräder beiseite, die Sie abnehmen können.
Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen in der Verriegelungsposition sind, bevor Sie den Kinderwagen hochziehen und schieben.
DIE MONTAGE UND DEMONTAGE DES HINTERRADES
Die Montage des Hinterrads: Drücken Sie den Knopf der Schnellspannvorrichtung nach unten und schieben Sie das Hinterradteil in das Loch, bis es einrastet.
Die Demontage des Hinterrads: Drücken Sie den Knopf des Schnellspanners und ziehen Sie das Rad heraus. Abbildung 5
Ziehen Sie die Fixierung nach rechts und links, um die Räder zu entriegeln. Abbildung 6
SICHERHEITSGURT
Folgen Sie Abbildung 7: Drücken Sie den Knopf, um die Sicherheitsschnalle zu ö�nen.
Folgen Sie Abbildung 8: Stecken Sie die Schnalle in die Steckdose. Wenn Sie ein Klicken hören, ist sie verriegelt.
Bitte benutzen Sie zur Sicherheit immer den Sicherheitsgurt. Legen Sie den Schrittgurt zwischen die Beine des Babys und schließen Sie die Schnalle.
RÜCKENLEHNENANLEITUNG
Halten Sie den Knopf in der Abbildung mit einer Hand, ziehen Sie den Gurt, um Ihren gewünschten Winkel zu tre�en. Abbildung 9
Achtung: Stellen Sie die Rückenlehne vorsichtig ein, wenn das Baby darin sitzt.
VERKNÜPFTE BREMSFUSSSTÜTZE DER HINTERRÄDER
Drücken Sie den Bremshebel, wenn Sie den Kinderwagen anhalten, um ein Bewegen des Kinderwagens zu vermeiden. Schieben Sie den Kinderwagen, um zu prüfen, ob sich die Verriegelungen 
in der Verriegelungsposition be�nden. Abbildung 10
ZWEI-STIL-ÜBERDACHUNG FÜR WINTER UND SOMMER
Drehen Sie zwei Seiten in Pfeilrichtung nach oben (siehe Abbildung 11) und befestigen Sie sie mit einem Knopf.
AUSBAUSTOSSSTANGE Abbildung 12
EINSTELLBARE FUSSSTÜTZE Abbildung 13
FALTEN DES KINDERWAGENS
Folgen Sie der Abbildung 14.1 und klappen Sie den Baldachin zuerst zusammen.
Folgen Sie der Abbildung 14. 2, Drücken Sie die zweite Verriegelung nach unten (Abbildung zeigt) und halten Sie den Faltknopf gedrückt, um die Verriegelung zu ö�nen.
Folgen Sie der Abbildung 14.3 und drücken Sie gleichzeitig auf den Gri�.
Folgen Sie der Abbildung 14.4 und verriegeln Sie schließlich den Haken an der Seite.

REINIGUNG UND PFLEGE
Gewebeteile: 1. Die Sto�e müssen mit warmem Wasser und milder Seife gereinigt werden. Lassen Sie das Gerät nach der Reinigung vollständig trocknen, bevor Sie es verwenden. Wenn es 
absolut verboten ist, es zu falten und zu lagern, bevor es vollständig trocken ist. 2. Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel, Bleichmittel oder Mittel mit abrasiven Partikeln, um das Produkt 
zu reinigen. Es ist verboten, es in einer Waschmaschine, einem Trockner, einer chemischen Reinigung, einem Bleichmittel oder einem Wäschetrockner zu reinigen.
Kunststo� - und Metallteile: 1. Die Kunststo�- und Metallteile müssen mit einem feuchten, weichen Tuch gereinigt und mit einem trockenen, weichen Tuch getrocknet werden.
2. Lassen Sie das Produkt nicht den schädlichen Ein�üssen externer Faktoren aussetzen - direkter Sonneneinstrahlung, Regen, Schnee oder Wind. Dies kann zur Beschädigung der Metall- und 
Kunststo�teile führen. 3. Wenn Sie das Produkt nicht verwenden, lagern Sie es an einem trockenen und gut belüfteten Ort, nicht in staubigen, feuchten Räumen mit sehr hohen oder sehr 
niedrigen Raumtemperaturen.



FRANÇAIS

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT ET
À CONSERVER POUR FUTURE RÉFÉRENCE

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT Ce produit convient à un enfant jusqu'à 15 kg ou 3 ans, selon la première 
éventualité.
AVERTISSEMENT Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant
utilisation.
AVERTISSEMENT Pour éviter les blessures, assurez-vous que l'enfant est tenu à l'écart lors 
du dépliage et du  pliage de ce produit.
AVERTISSEMENT Ne laissez pas l'enfant jouer avec ce produit.
AVERTISSEMENT Utilisez un harnais dès que l'enfant peut s'asseoir tout seul.
AVERTISSEMENT Ce siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.
AVERTISSEMENT Utilisez toujours le système de retenue.
AVERTISSEMENT Véri�ez que le corps de la poussette ou le siège ou les dispositifs de �xation du siège auto sont correctement enclenchés avant utilisation.
AVERTISSEMENT Ce produit ne convient pas à la course ou au patinage.
AVERTISSEMENT Seules les pièces de rechange livrées ou recommandées par le fabricant/distributeur peuvent être utilisées.
Ce produit est conforme à la norme EN 1888-2:2018. 

• Le dispositif de stationnement doit être enclenché lors du placement et du retrait des enfants.
• Le panier peut supporter une charge maximale de 2 kg.
• Toute charge attachée à la poignée et/ou à l'arrière du dossier et/ou sur les côtés du véhicule a�ectera la stabilité du véhicule. Charge maximale du sac d'accessoires 1 kg. Ne suspendez aucun sac 
supplémentaire.
• Véri�ez régulièrement les pièces desserrées. Faire une inspection de routine, entretenir, nettoyer et/ou laver régulièrement le véhicule.
• Les accessoires qui ne sont pas approuvés par le fabricant ne doivent pas être utilisés.
• Assurez-vous que les ceintures de sécurité sont placées correctement.
• Seules les pièces de rechange livrées ou recommandées par le fabricant/distributeur doivent être utilisées.
• Produit pour Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgarie. Fabriqué en Chine.

1. PIÈCES:
1. Poignée 2. Auvent; 3. Barre pare-chocs; 4. Coussin; 5. Orientation de la roue avant; 6. Repose-pieds réglable; 7. Ceinture de sécurité; 8. Pli d'une main;

L'ASSEMBLÉE DE LA POUSSETTE
 Ouvrez le crochet et tirez la poignée vers le haut jusqu'à ce que la poussette s'ouvre complètement, comme illustré à la �gure 2,3.
L'ASSEMBLAGE DE LA ROUE AVANT
Soulevez la roue avant (Figure 4). Les ouvertures de deux empattements avant sont alignées pour faire le pied avant, puis entendre le «clic», ce qui signi�e qu'il est en place. Appuyez sur le bouton 
détachable en bas de la roue avant et en même temps mettez de côté les roues avant, vous pouvez détachable.
Assurez-vous que toutes les serrures sont en position de verrouillage avant de tirer et de pousser la poussette.
L'ASSEMBLAGE ET LE DÉMONTAGE DE LA ROUE ARRIÈRE
L'assemblage de la roue arrière: appuyez sur le bouton du dispositif de déverrouillage rapide, poussez la partie roue arrière dans le trou jusqu'à ce qu'elle soit verrouillée.
Le démontage de la roue arrière: appuyez sur le bouton du dispositif de déblocage rapide, retirez la roue. Figure 5
Tirez la �xation à droite et à gauche pour déverrouiller les roues. Figure 6
CEINTURE DE SÉCURITÉ
Suivez la �gure 7: appuyez sur le bouton pour ouvrir la boucle de sécurité.
Suivez la �gure 8: insérez la boucle dans la prise, lorsque vous entendez un clic, puis elle se verrouille.
Veuillez toujours utiliser le harnais de sécurité pour votre sécurité. Placez la sangle d'entrejambe entre les jambes de bébé et attachez la boucle.
INSTRUCTION DE DOSSIER
Maintenez le bouton dans l'image avec une main, tirez la ceinture pour répondre à votre angle requis. Figure 9
Attention: réglez soigneusement le dossier lorsque bébé est assis.
REPOSE-PIED DE FREIN LIÉ DES ROUES ARRIÈRE
Appuyez sur le levier de frein lorsque vous arrêtez la poussette pour éviter de la déplacer. Poussez la poussette pour véri�er si les verrous sont en position verrouillée. Figure 10
TOILE DEUX STYLES POUR L'HIVER ET L'ÉTÉ
Relevez les deux côtés dans le sens de la �èche sur la �gure 11, �xez avec le bouton.
RETRAIT DE LA BARRE DE PARE-CHOC Figure 12
REPOSE-PIED RÉGLABLE Figure 13
PLIAGE DE LA POUSSETTE
Suivez l'image 14.1, pliez d'abord la verrière.
Suivez l'image 14. 2, Appuyez sur le deuxième verrouillé (l'image montre) et maintenez le bouton de pliage pour ouvrir le verrou.
Suivez l'image 14.3, appuyez sur la poignée en même temps.
Suivez l'image 14.4, verrouillez en�n le crochet sur le côté.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Pièces en tissu: 1. Les tissus doivent être nettoyés à l'eau tiède et au savon doux. Après le nettoyage, laissez sécher complètement avant de l'utiliser. Il est absolument interdit de le plier et de le 
ranger avant qu'il ne soit complètement sec. 2. N'utilisez pas d'agents de nettoyage puissants, d'agent de blanchiment ou d'agents contenant des particules abrasives pour nettoyer le produit. Il 
est interdit de le nettoyer dans un lave-linge, un sèche-linge, un nettoyage à sec, un javellisant et un sèche-linge.
Pièces en plastique et en métal: 1. Les pièces en plastique et en métal doivent être nettoyées avec un chi�on doux humide et séchées avec un chi�on doux et sec.
2. Ne laissez pas le produit exposé aux e�ets nocifs de facteurs externes - lumière directe du soleil, pluie, neige ou vent. Cela peut endommager les pièces métalliques et plastiques. 3. Lorsque vous 
n'utilisez pas le produit, stockez-le dans un endroit sec et bien ventilé, pas dans des locaux poussiéreux et humides avec des températures ambiantes très élevées ou très basses.



ROMÂNESC

IMPORTANT - CITIȚI CU ATENȚIE ȘI
PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VITORIALE

AVERTISMENT
AVERTISMENT Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat.
AVERTISMENT Acest produs este potrivit de la naștere până la greutatea copilului de până la 15 kg 
sau 3 ani, oricare dintre acestea vine primul.
AVERTISMENT Asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt cuplate înainte de utilizare.
AVERTISMENT Pentru a evita rănirea, asigurați-vă că copilul este ținut la distanță atunci când 
desfaceți și pliați  acest produs.
AVERTISMENT Nu lăsați copilul să se joace cu acest produs.
AVERTISMENT Utilizați un ham de îndată ce copilul se poate așeza fără ajutor.
AVERTISMENT Acest scaun nu este potrivit pentru copii sub 6 luni.
AVERTISMENT Utilizați întotdeauna sistemul de reținere.
AVERTISMENT Veri�cați dacă corpul căruciorului sau unitatea de scaun sau dispozitivele de atașare a scaunului auto sunt cuplate corect înainte de utilizare.
AVERTISMENT Acest produs nu este potrivit pentru alergare sau patinaj.
AVERTISMENT Pot � utilizate numai piese de schimb livrate sau recomandate de producător/distribuitor.
Acest produs respectă EN 1888-1:2018+А1:2022.

• Dispozitivul de parcare va � cuplat la plasarea și îndepărtarea copiilor.
• Cosul de cumparaturi poate suporta o sarcina maxima de 2 kg.
• Orice sarcină atașată la mâner și/sau pe spatele spătarului și/sau pe părțile laterale ale vehiculului va afecta stabilitatea vehiculului. Sarcina maxima a sacului de accesorii 1 kg. Nu agățați nicio 
pungă suplimentară.
• Veri�caţi în mod regulat dacă există piese slăbite. Efectuați inspecții de rutină, întrețineți, curățați și/sau spălați în mod regulat vehiculul.
• Accesoriile care nu sunt aprobate de producător nu trebuie utilizate.
• Asiguraţi-vă că centurile de siguranţă sunt aşezate corect.
• Se vor folosi numai piese de schimb livrate sau recomandate de producător/distribuitor.
• Produs pentru Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaria. Fabricat in China.

1. PIESE:
1. mâner 2. baldachin; 3. Bara de protecție; 4. Perna; 5. Orientarea roții față; 6. Suport de picioare reglabil; 7. Centura de siguranță; 8. O mână pliabilă;

MONTAJUL CĂRULUI
 Deschideți cârligul și trageți mânerul până când caruciorul s-a deschis absolut așa cum se arată în �gura 2,3.
MONTAJUL ROLULUI FRONT
Ridicați roata din față (�gura 4). Deschiderile celor două baze ale roților din față sunt aliniate pentru a face piciorul din față, apoi auziți „clicul”, ceea ce înseamnă că a fost pe loc. Apăsați butonul 
detașabil din partea inferioară a roții din față și, în același timp, puneți deoparte roțile din față, puteți detașa.
Asigurați-vă că toate blocările sunt în poziție de blocare înainte de a trage în sus și de a împinge căruciorul pentru copii.
ASAMBLAREA ȘI DESEMPLAREA ROLULUI SPATE
Ansamblul roții din spate: apăsați butonul dispozitivului de eliberare rapidă, împingeți partea roții din spate în ori�ciu până când este blocat.
Demontarea roții din spate: apăsați butonul dispozitivului de eliberare rapidă, scoateți roata. Figura 5
Trageți �xarea la dreapta și la stânga pentru a debloca roțile. Figura 6
CENTURĂ DE SIGURANȚĂ
Urmați Figura 7: Apăsați butonul pentru a deschide catarama de siguranță.
Urmați �gura 8: Introduceți catarama în priză, când auziți sunetul clic, apoi blocat-o.
Vă rugăm să utilizați întotdeauna hamul de siguranță pentru siguranță. Puneți cureaua dintre picioarele copilului și strângeți catarama.
INSTRUCȚIUNI ÎNAPOI
Țineți butonul în imagine cu o mână, trageți centura pentru a respecta unghiul necesar. Figura 9
Atenție: reglați spătarul cu atenție atunci când copilul se așează.
FOOTREST DE FRANĂ LINKED A PODURILOR SPATE
Apăsați maneta de frână când opriți căruciorul pentru a evita deplasarea căruciorului. Apăsați căruciorul pentru a veri�ca dacă încuietorile sunt în poziția de blocare. Figura 10
CANOPIE DE DOUĂ STILE PENTRU IARNA ȘI VARA
Ridicați două părți ca direcție săgeată pe �gura 11, �xați cu butonul.
ÎNDEPĂRĂȚI BARA DE SEMINTE Figura 12
Figura 13 AJUTABILĂ
ÎNCĂRCAREA CÂMPULUI
Urmați imaginea 14.1, pliați mai întâi baldachinul.
Urmați imaginea 14. 2, Apăsați pe a doua blocată (arată imagini) și țineți apăsat butonul pliant pentru a deschide blocarea.
Urmați imaginea 14.3, apăsați în același timp mânerul.
Urmați imaginea14.4, blocați în sfârșit cârligul pe lateral.

CURĂȚARE ȘI ÎNGRIJIRE
Piese din țesătură: 1. Țesăturile trebuie curățate cu apă caldă și săpun ușor. După curățare, lăsați-vă să se usuce complet înainte de al utiliza. Dacă este absolut interzis să îl pliați și să îl depozitați 
înainte de a � complet uscat. 2. Nu folosiți agenți de curățare puternici, înălbitori sau agenți cu particule abrazive, pentru a curăța produsul. Este interzisă curățarea acestuia într-o mașină de spălat, 
uscător, curățat la uscat, înălbitor și uscat.
Piese din plastic și metal: 1. Părțile din plastic și metal trebuie curățate cu o cârpă moale umedă și uscate cu o cârpă moale uscată.
2. Nu lăsați produsul expus la efectul nociv al factorilor externi - lumina directă a soarelui, ploaia, zăpada sau vântul. Aceasta poate duce la deteriorarea pieselor metalice și din plastic. 3. Când nu 
folosiți produsul, păstrați-l într-un loc uscat și bine ventilat, nu în spații prăfuite, umede, cu temperaturi ale camerei foarte ridicate sau foarte scăzute.



PORTUGAL

PT IMPORTANTE - LEIA ATENTAMENTE E
GUARDAR PARA REFERÊNCIA FUTURA

AVISO
AVISO Nunca deixe a criança sem vigilância.
AVISO Este produto é adequado para uma criança até 15 kg ou 3 anos, o que ocorrer primeiro.
AVISO Certi�que-se de que todos os dispositivos de travamento estejam engatados antes do uso.
AVISO Para evitar ferimentos, certi�que-se de que a criança seja mantida afastada ao desdobrar e dobrar 
este produto.
AVISO Não deixe a criança brincar com este produto.
AVISO Use um arnês assim que a criança puder sentar-se sem ajuda.
AVISO Esta cadeira não é adequada para crianças com menos de 6 meses.
AVISO Use sempre o sistema de retenção.
AVISO Veri�que se o corpo do carrinho ou a unidade do assento ou os dispositivos de �xação do assento do carro estão corretamente engatados antes do uso.
AVISO Este produto não é adequado para corrida ou patinação.
AVISO Somente peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante/distribuidor podem ser usadas.
Este produto está em conformidade com a norma EN 1888-1:2018+А1:2022.

• O dispositivo de estacionamento deve ser acionado ao colocar e remover as crianças.
• O cesto de compras pode suportar uma carga máxima de 2 kg.
• Qualquer carga �xada na alça e/ou na parte traseira do encosto e/ou nas laterais do veículo afetará a estabilidade do veículo. Carga máxima da bolsa de acessórios 1 kg. Não pendure nenhum saco 
adicional.
• Veri�que regularmente se há peças soltas. Faça inspeções de rotina, faça a manutenção, limpe e/ou lave regularmente o veículo.
• Acessórios que não sejam aprovados pelo fabricante não devem ser usados.
• Certi�que-se de que os cintos de segurança estejam colocados corretamente.
• Devem ser utilizadas apenas peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante/distribuidor.
• Produzido para Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária. Feito na china.

1. PEÇAS:
1. Punho 2. Dossel; 3. barra de pára-choques; 4. Almofada; 5. orientação da roda dianteira; 6. Apoio para os pés ajustável; 7. cinto de segurança; 8. Dobra de uma mão;

A MONTAGEM DE CARRINHO
 Abra o gancho e puxe a alça até que o carrinho se abra absolutamente, como mostra a Figura 2,3.
A MONTAGEM DA RODA DIANTEIRA
Levante a roda dianteira (Figura 4). As aberturas das duas bases das rodas dianteiras estão alinhadas para fazer o pé dianteiro e, em seguida, ouvir o "clique", o que signi�ca que ele está no lugar. 
Pressione o botão destacável na parte inferior da roda dianteira e, ao mesmo tempo que reserve as rodas dianteiras, você pode removê-lo.
Veri�que se todas as travas estão na posição travada antes de puxar e empurrar o carrinho de bebê.
MONTAGEM E DESMONTAGEM DA RODA TRASEIRA
A montagem da roda traseira: pressione o botão do dispositivo de liberação rápida, empurre a parte traseira da roda para dentro do orifício até travar.
Desmontagem da roda traseira: pressione o botão do dispositivo de liberação rápida, puxe a roda. Figura 5
Puxe a �xação para a direita e esquerda e destrave as rodas. Figura 6
CINTO DE SEGURANÇA
Siga a Figura 7: Pressione o botão para abrir a �vela de segurança.
Siga a Figura 8: Insira a �vela no soquete, quando ouvir um clique, e então ela trava.
Por favor, use sempre o cinto de segurança para segurança. Coloque a correia entre as pernas do bebê e aperte a �vela.
INSTRUÇÃO DE ENCOSTO
Segure o botão na imagem com uma mão, puxe o cinto para encontrar o ângulo necessário. Figura 9
Cuidado: ajuste o encosto com cuidado quando o bebê estiver sentado.
SUPORTE DE FREIO LIGADO DAS RODAS TRASEIRA
Pressione a alavanca do freio ao parar o carrinho para evitar movê-lo. Empurre o carrinho para veri�car se as travas estão na posição travada. Figura 10
DOIS ESTILOS DOCUMENTOS PARA O INVERNO E O VERÃO
Gire os dois lados conforme a direção da seta na Figura 11, aperte com o botão.
REMOÇÃO DA BARRA PARA-CHOQUE Figura 12
FOOTREST AJUSTÁVEL Figura 13
DOBRA DO CARRINHO
Siga a �gura 14.1, dobre o velame primeiro.
Siga a �gura 14. 2, pressione o segundo travado (a imagem mostra) e mantenha pressionado o botão dobrável para abrir o travamento.
Siga a �gura 14.3, pressione a alça ao mesmo tempo.
Siga a �gura 14.4 e, �nalmente, trave o gancho lateral.

LIMPEZA E CUIDADOS
Peças de tecido: 1. Os tecidos devem ser limpos com água morna e sabão neutro. Após a limpeza, deixe secar completamente antes de usá-lo. Se for absolutamente proibido dobrá-lo e guardá-lo 
antes que esteja completamente seco. 2. Não use agentes de limpeza fortes, alvejantes ou agentes com partículas abrasivas, para limpar o produto. É proibido limpá-lo em uma máquina de lavar, 
secar roupa, lavar a seco, alvejante e secar na máquina.
Peças de plástico e metal: 1. As peças de plástico e metal devem ser limpas com um pano macio e úmido e secas com um pano macio e seco.
2. Não deixe o produto exposto ao efeito prejudicial de fatores externos - luz solar direta, chuva, neve ou vento. Isso pode causar danos nas peças de metal e plástico. 3. Quando você não estiver 
usando o produto, guarde-o em um local seco e bem ventilado, não em locais empoeirados e úmidos com temperatura ambiente muito alta ou muito baixa.



POLSKI

PL WAŻNE - PRZECZYTAJ UWAŻNIE I
ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI

OSTRZEŻENIE
OSTRZEŻENIE Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
OSTRZEŻENIE Ten produkt jest odpowiedni dla dziecka do 15 kg lub 3 lat, w zależności od tego, co nastąpi wcześniej.  
OSTRZEŻENIE Upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są zablokowane przed użyciem.
OSTRZEŻENIE Aby uniknąć obrażeń, należy trzymać dziecko z dala podczas rozkładania i składania 
tego produktu.
OSTRZEŻENIE Nie pozwalaj dziecku bawić się tym produktem.
OSTRZEŻENIE Użyj szelek, gdy tylko dziecko będzie mogło samodzielnie siedzieć.
OSTRZEŻENIE Ten fotelik nie jest odpowiedni dla dzieci poniżej 6 miesiąca życia.
OSTRZEŻENIE Zawsze używaj systemu bezpieczeństwa.
OSTRZEŻENIE Przed użyciem sprawdź, czy gondola, siedzisko lub uchwyty do mocowania fotelika samochodowego są prawidłowo zamocowane.
OSTRZEŻENIE Ten produkt nie nadaje się do biegania lub jazdy na łyżwach.
OSTRZEŻENIE Można używać wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta/dystrybutora.
Ten produkt jest zgodny z normą EN 1888-1:2018+А1:2022.

• Urządzenie parkingowe powinno być włączone podczas umieszczania i wyjmowania dzieci.
• Koszyk na zakupy może udźwignąć maksymalnie 2 kg.
• Jakiekolwiek obciążenie przyczepione do uchwytu i/lub z tyłu oparcia i/lub boków pojazdu wpłynie na stabilność pojazdu. Maksymalne obciążenie torby na akcesoria 1 kg. Nie wieszaj żadnych 
dodatkowych toreb.
• Regularnie sprawdzaj, czy nie ma luźnych części. Dokonać rutynowych przeglądów, regularnie konserwować, czyścić i/lub myć pojazd.
• Nie wolno używać akcesoriów, które nie zostały zatwierdzone przez producenta.
• Upewnij się, że pasy bezpieczeństwa są prawidłowo założone.
• Należy używać wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta/dystrybutora.
• Wyprodukowano dla Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Płowdiw, Bułgaria. Wyprodukowano w Chinach.

1. CZĘŚCI:
1. Uchwyt 2. Zadaszenie; 3. Zderzak; 4. Poduszka; 5. Orientacja przedniego koła; 6. Regulowany podnóżek; 7. Pas bezpieczeństwa; 8. Złożenie jedną ręką;

MONTAŻ WÓZKA
 Otwórz hak i pociągnij rączkę, aż wózek otworzy się absolutnie, jak pokazano na rycinie 2,3.
MONTAŻ PRZEDNIEGO KOŁA
Unieś przednie koło (rysunek 4). Otwory dwóch rozstawów kół przednich są wyrównane, aby wykonać przednią stopę, a następnie usłyszeć „kliknięcie”, co oznacza, że   było na swoim miejscu. 
Naciśnij odłączany przycisk w dolnej części przedniego koła i jednocześnie odłóż przednie koła, możesz je zdjąć.
Upewnij się, że wszystkie blokady są zablokowane przed pociągnięciem i popchnięciem wózka dziecięcego.
MONTAŻ I DEMONTAŻ KÓŁ TYLNYCH
Montaż tylnego koła: naciśnij przycisk szybkozamykacza, wciśnij tylne koło do otworu, aż zostanie zablokowane.
Demontaż tylnego koła: naciśnij przycisk szybkozamykacza, wyciągnij koło. Rycina 5
Pociągnij mocowanie w prawo i w lewo, aby odblokować koła. Rycina 6
PAS BEZPIECZEŃSTWA
Postępuj zgodnie z rys. 7: Naciśnij przycisk, aby otworzyć klamrę bezpieczeństwa.
Postępuj zgodnie z rysunkiem 8: Włóż klamrę do gniazda, gdy usłyszysz kliknięcie, a następnie zablokuje się.
Zawsze używaj szelek bezpieczeństwa dla bezpieczeństwa. Umieść pasek krokowy między nogami dziecka i zapnij klamrę.
INSTRUKCJA WSTECZNA
Przytrzymaj przycisk na obrazie jedną ręką, pociągnij pasek, aby uzyskać wymagany kąt. Rycina 9
Uwaga: ostrożnie wyreguluj oparcie, gdy dziecko będzie siedzieć.
ŁĄCZONE STOPY HAMULCA TYLNYCH KÓŁ
Naciśnij dźwignię hamulca podczas zatrzymywania wózka, aby uniknąć poruszania się wózka. Popchnij wózek, aby sprawdzić, czy blokady są w pozycji zablokowanej. Rycina 10
DWA STYLE Zadaszenie na zimę i lato
Obróć dwie strony w kierunku wskazanym strzałką na rysunku 11, przymocuj za pomocą przycisku.
USUWANIE PASKA ZDERZAKA Rysunek 12
REGULOWANA PODNÓŻKA Rysunek 13
SKŁADANIE WÓZKA
Postępuj zgodnie z rysunkiem 14.1, najpierw złóż baldachim.
Postępuj zgodnie ze zdjęciem 14. 2, Naciśnij drugi zablokowany (zdjęcie pokazuje) i przytrzymaj przycisk składania, aby otworzyć zamek.
Postępuj zgodnie z rysunkiem 14.3, jednocześnie naciśnij uchwyt.
Postępuj zgodnie z obrazkiem 14.4, w końcu zablokuj hak z boku.

CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA
Części tkaniny: 1. Tkaniny należy czyścić ciepłą wodą z łagodnym mydłem. Po czyszczeniu pozwól całkowicie wyschnąć przed użyciem. Jeśli jest absolutnie zabronione składanie i przechowywanie 
przed całkowitym wyschnięciem. 2. Nie używaj silnych środków czyszczących, wybielaczy lub środków z cząstkami ściernymi do czyszczenia produktu. Zabrania się czyszczenia w pralce, suszarce, 
pralni chemicznej, wybielaczu i suszeniu w suszarce.
Części plastikowe i metalowe: 1. Części plastikowe i metalowe należy oczyścić wilgotną miękką ściereczką i osuszyć suchą miękką ściereczką.
2. Nie pozwól, aby produkt był narażony na szkodliwe działanie czynników zewnętrznych - bezpośrednie światło słoneczne, deszcz, śnieg lub wiatr. Może to prowadzić do uszkodzenia części 
metalowych i plastikowych. 3. Kiedy nie używasz produktu, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu, a nie w zakurzonych, wilgotnych pomieszczeniach o bardzo wysokiej lub 
bardzo niskiej temperaturze pokojowej.



SRPSKI

УПОЗОРЕЊЕ
УПОЗОРЕЊЕ Никада не остављајте дете без надзора.
УПОЗОРЕЊЕ Овај производ је погодан за дете до 15 кг или 3 године, шта год наступи прво.
УПОЗОРЕЊЕ Проверите да ли су сви уређаји за закључавање активирани пре употребе.
УПОЗОРЕЊЕ Да бисте избегли повреде, уверите се да је дете на безбедној удаљености,
пре расклапања или пресавијања овог производа.
УПОЗОРЕЊЕ Не дозволите детету да се игра са овим производом.
УПОЗОРЕЊЕ Користите сигурносни појас након што дете почне да седи без спољне помоћи.
УПОЗОРЕЊЕ Седиште није погодно за децу млађу од 6 месеци.
УПОЗОРЕЊЕ Увек користите сигурносни систем.
УПОЗОРЕЊЕ Пре употребе проверите да ли су уређаји за причвршћивање корпе на колица за бебе, седиште или ауто седиште.
УПОЗОРЕЊЕ Овај производ није погодан за трчање или клизање.
УПОЗОРЕЊЕ Могу се користити само резервни делови које је испоручио или препоручио произвођач/дистрибутер.
Овај производ је усаглашен са ЕN 1888-1:2018+А1:2022.

• Уређај за паркирање мора бити активиран приликом постављања и одвођења деце.
• Корпа за куповину може да издржи максимално 2 кг.
• Било који терет причвршћен за ручку и/или задњи део наслона и/или бочне стране возила ће утицати на стабилност возила. Максимално оптерећење торбе са прибором 1 кг. Не качите 
додатне торбе.
• Редовно проверавајте да ли постоје лабави делови. Урадите рутинску проверу, редовно одржавајте, чистите и/или перите колица.
• Не сме се користити прибор који није одобрен од стране произвођача.
• Проверите да ли су сигурносни појасеви правилно причвршћени.
• Треба користити само резервне делове које је испоручио или препоручио произвођач/дистрибутер.
• Произведено за Кика Гроуп ООД, Васил Левски 121, Пловдив, Бугарска. Произведено у Кини.
1. ДЕЛОВИ:
1. Ручка 2. Надстрешница; 3. Сигурносна табла; 4. Подршка за колица; 5. Оријентација предњег точка; 6. Подесиви јастучић за стопала; 7. сигурносни појас;
8. Једнократно преклопно дугме;

ТРОЛЛЕИ ИНСТАЛЛАТИОН
Отворите носач и повуците ручицу према горе све док колица нису потпуно извучена као што је приказано на слици 2.3.
УГРАДЊА ПРЕДЊЕГ КОТАЧА
Подигните предњи точак (слика 4). Отвори двеју предњих точкова су поравнани тако да одговарају предњим точковима, након чега се чује „клик“, што значи да су правилно монтирани. 
Притисните дугме за отпуштање на дну предњег точка, а затим отпустите точак да бисте га растављали.
Пре употребе колица проверите да су све компоненте на месту.
МОНТАЖА ЗАДЊЕГ ФЕЛА
Склоп задњег точка: Притисните дугме за брзо отпуштање, гурните део задњег точка да бисте га закључали.
Демонтажа задњег точка: Притисните дугме за брзо отпуштање, повуците точак. Слика 5
Повуците део за закључавање удесно и улево да бисте откључали точкове. Слика 6
СЕДИШТЕ
Слиједите Слика 7: Притисните типку да отворите браву.
Слиједите Слика 8: Прикључите браву на утичницу, када чујете звук клика, она се закључава.
Увек користите сигурносни појас. Поставите појас карлице између бебиних ногу и причврстите копчу.
ПОПРАВКА ОСНОВА
Држите дугме једном руком, повуците каиш да стане угао који желите. Слика 9
Опрез: Када је беба у колицима, пажљиво подесите наслон за леђа.
ЗАДЊА КОЧНИЦА ПОВЕЗАНА СА НИВООМ
При заустављању колица притисните тастер кочнице како бисте избегли кретање колица. Притисните колица да бисте проверили да ли су кочнице у закључаном положају. Слика 10
ДВИЈЕ ВРСТЕ ЗИМА И ЉЕТО. Заврните две странице у смеру стрелице на слици 11, причврстите дугметом.
РОЛИРНИ ОДБОР Слика 12
Подешавање стопала ноге 13
Склапање колица
Слиједите слику 14.1, прво преклопите надстрешницу.
Пратите слику 14. 2, притисните дугме за закључавање (слика приказује) и држите дугме за преклоп да бисте отворили браву.
Слиједите слику 14.3, истовремено притисните ручицу.
Слиједите слику14.4, коначно закључајте носачем са стране.

ЧИШЋЕЊЕ И ЊЕГА
Дијелови тканине: 1. Тканине треба очистити топлом водом и благим сапуном. Након чишћења, пустите да се производ потпуно осуши пре употребе. Апсолутно је забрањено његово 
склапање и чување пре него што се потпуно осуши. 2. Не користите јаке детерџенте, избјељиваче или абразивне детерџенте за чишћење производа. Забрањено га је чистити у веш 
машини, сушилици, хемијском чишћењу, избељивању и сушењу.
Пластични и метални делови: 1. Пластичне и металне делове треба очистити влажном меком крпом и осушити сувом меком крпом.
2. Не дозволите да производ буде изложен спољним утицајима - директној сунчевој светлости, киши, снегу или ветру. То може оштетити металне и пластичне делове. 3. Када производ 
не користите, чувајте га на сувом, добро прозраченом месту, не у прашњавим, влажним просторијама са веома високим или врло ниским собним температурама.

ВАЖНО – ПРОЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО И
ЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ



  

МАКЕДОНСКИ

ВАЖНО - ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО И
ЧУВАЈ ЗА РЕФЕРЕНЦИЈАТА ВО ИДНА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Никогаш не оставајте дете без надзор.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Овој производ е погоден за дете до 15 кг или 3 години, кое и да е прво.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Проверете дали сите уреди за заклучување се активирани пред употреба.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ За да избегнете повреда, проверете дали детето е на безбедно 
растојание,пред да го расклопите или преклопите овој производ.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Не дозволувајте дете да си игра со овој производ.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Користете безбедносен појас откако детето ќе почне да седи
без надворешна помош.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Седиштето не е погодно за деца под 6 месеци.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Секогаш користете го системот за врзување.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Пред употреба, проверете дали уредите за
прицврстување на корпата на количката, седиштето или автомобилското седиште.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Овој производ не е погоден за трчање или лизгање.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ Може да се користат само резервни делови испорачани или препорачани од производителот/дистрибутерот.
Овој производ е во согласност со EN 1888-1:2018+A1:2022.

• Уредот за паркирање мора да се активира кога поставувате и отстранувате деца.
• Кошницата за пазарење може да оптовари максимално 2 kg.
• Секое оптоварување прицврстено на рачката и/или на задниот дел од потпирачот за грб и/или на страните на возилото ќе влијае на стабилноста на возилото. Максимално 
оптоварување на придружната кеса 1 кг. Не закачувајте дополнителни кеси.
• Редовно проверувајте дали има лабави делови. Правете рутинска проверка, редовно одржувајте, чистете ја и/или мијте ја количката.
• Не смеат да се користат додатоци кои не се одобрени од производителот.
• Проверете дали појасите се правилно врзани.
• Треба да се користат само резервни делови испорачани или препорачани од производителот/дистрибутерот.
• Произведено за Кика Груп ООД, Васил Левски 121, Пловдив, Бугарија. Направено во Кина.

1. ДЕЛИ:
1. Рачка 2. крошна; 3. Безбедносна табла; 4. Поддршка за колички; 5. Ориентација на предното тркало; 6. Прилагодлива подлога за подножје; 7. сигурносен појас;
8. Еднократно копче за виткање;

Инсталирање на Троли
Отворете ја заградата и повлечете ја рачката нагоре се додека количката целосно не се прошири, како што е прикажано на слика 2.3.
БЕСПЛАТНА ИНСТАЛАЦИЈА
Подигнете го предното тркало (Слика 4). Отворите на двете основи на предните тркала се усогласени за да ги соберат предните тркала, по што се слуша „клик“, што значи дека тие се 
правилно поставени. Притиснете го копчето за ослободување на дното на предното тркало и истовремено ослободете го тркалото за да го расклопите.
Осигурете се дека сите компоненти се заклучени на место пред да го користите шетачот.
ОДГОВОР СОБРАНИЕ СОБИРАEMЕ
Монтажа на задното тркало: Притиснете го копчето за брзо ослободување, притиснете го делот од задното тркало навнатре за да го заклучите.
Расклопување на задните тркала: Притиснете го копчето за брзо ослободување, повлечете го тркалото. Слика 5
Повлечете го делот за заклучување десно и лево за да ги отклучите тркалата. Слика 6
БЕЗБЕДНИОТ БЕЛЕ
Следете ја Слика 7: Притиснете го копчето за да ја отворите бравата.
Следете ја Слика 8: Прикачете ја бравата на штекерот, кога ќе слушнете звук на кликнување, се заклучува.
Ве молиме, секогаш користете сигурносен појас. Поставете го карличниот појас помеѓу нозете на бебето и зацврстете ја бравата.
ПОСТАВУВА BЕ НА ОТВОРИТЕ
Држете го копчето со едната рака, повлечете го ременот за да одговара на аголот што го сакате. Слика 9
Внимание: Кога бебето е во шетач, внимателно прилагодете го потпирачот за грб.
ЗАВРШНА СОСТОЈБА ПОВРЗАН ДА ЛЕВЕ
Притиснете ја рачката на сопирачката кога застанувате на количката за да избегнете движење на количка. Притиснете ја количката за да проверите дали сопирачките се наоѓаат во 
заклучена позиција. Слика 10
ДВИ ВИДОВИ НА ЗИМЕР И ЛЕТО. Свиткајте две страни во насока на стрелката на Слика 11, прицврстете со копче.
РАБОТНИ ОДБОР Слика 12
ПОСТАВУВАЕ НА СВЕТСКАТА ПОВЕ Слика 13
ПРОДОЛУВАЕ на количка
Следете ја слика 14.1, прво преклопете ја крошна.
Следете ја слика 14. 2, притиснете го копчето за заклучување (покажува слики) и држете го копчето за склопување за да го отворите заклучувањето.
Следете ја слика 14.3, притиснете ја рачката истовремено.
Следете ја сликата14.4, конечно заклучете со држачот на страната.

ЧИСТЕЕ И ГРИА
Делови од ткаенини: 1. Ткаенините треба да се чистат со топла вода и благ сапун. По чистењето, оставете го производот целосно да се исуши пред да го користите. Апсолутно е 
забрането да се преклопи и чува пред да се исуши целосно. 2. Не користете силни детергенти, средства за чистење на белилото или абразивни средства за чистење на производот. 
Забрането е чистење на истиот во машината за перење, фен, суво чистење, белење и сушење.
Пластични и метални делови: 1. Пластичните и металните делови мора да се чистат со влажна мека крпа и да се исушат со сува мека крпа.
2. Не дозволувајте производот да биде изложен на надворешни влијанија - директна сончева светлина, дожд, снег или ветер. Со тоа може да се оштетат металните и пластичните 
делови. 3. Кога не го користите производот, чувајте го на суво, добро проветрено место, а не во правливи, влажни места со многу високи или многу ниски температури во 
просторијата.



  

РУСКИЙ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕНикогда не оставляйте ребенка без присмотра.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Этот продукт подходит для ребенка до 15 кг или 3 лет, в зависимости от 
того, что наступит раньше.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Перед использованием убедитесь, что все запирающие устройства 
активированы.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕВо избежание травм убедитесь, что ребенок находится на безопасном
расстоянии, перед раскладыванием или складыванием этого изделия.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Не позволяйте детям играть с этим изделием.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Пристегивайтесь ремнем безопасности после того, как ребенок начнет садиться без посторонней помощи.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Сиденье не предназначено для детей младше 6 месяцев.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Всегда используйте удерживающую систему.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Перед использованием убедитесь, что устройства для
крепление корзины к детской коляске, сиденью или автокреслу.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Этот продукт не подходит для бега или катания на коньках.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕРазрешается использовать только запасные части, поставляемые или рекомендованные производителем/дистрибьютором.
Этот продукт соответствует стандарту EN 1888-1:2018+A1:2022.

• Парковочное устройство должно быть активировано при посадке и высадке детей.
• Корзина для покупок может выдержать максимальную нагрузку 2 кг.
• Любой груз, прикрепленный к ручке и/или задней части спинки и/или боковым сторонам автомобиля, повлияет на устойчивость автомобиля. Максимальная нагрузка сумки для 
принадлежностей 1 кг. Не вешайте лишние сумки.
• Регулярно проверяйте наличие незакрепленных деталей. Выполняйте плановую проверку, регулярно обслуживайте, очищайте и/или мойте тележку.
• Запрещается использовать аксессуары, не одобренные производителем.
• Убедитесь, что ремни безопасности пристегнуты правильно.
• Следует использовать только запасные части, поставляемые или рекомендованные производителем/дистрибьютором.
• Произведено для Kika Group OOD, Васил Левски 121, Пловдив, Болгария. Сделано в Китае.

1. ЧАСТИ:
1. Ручка 2. Навес; 3. Доска безопасности; 4. Поддержка тачки; 5. Ориентация переднего колеса; 6. Регулируемая подножка; 7. ремень безопасности;
8. Кнопка однократного складывания;

Установка тележки
Откройте кронштейн и потяните ручку вверх до полного выдвижения тележки, как показано на рисунке 2.3.
УСТАНОВКА ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА
Поднимите переднее колесо (Рисунок 4). Отверстия двух оснований передних колес выровнены так, чтобы они соответствовали передним колесам, после чего раздается «щелчок», что 
означает, что они установлены правильно. Нажмите кнопку разблокировки в нижней части переднего колеса и одновременно отпустите колесо, чтобы разобрать его.
Перед использованием коляски убедитесь, что все компоненты зафиксированы на месте.
СБОРКА ЗАДНЕГО КОЛЕСА
Заднее колесо в сборе: Нажмите кнопку быстрого отсоединения, нажмите на заднее колесо внутрь, чтобы зафиксировать его.
Разборка заднего колеса: нажмите кнопку быстрого отсоединения, потяните колесо. Рисунок 5
Потяните блокирующую часть вправо и влево, чтобы разблокировать колеса. Рисунок 6
Ремень безопасности
Следуйте рисунку 7: нажмите кнопку, чтобы открыть замок.
Следуйте рисунку 8: прикрепите замок к разъему, когда вы услышите звук щелчка, он заблокируется.
Пожалуйста, всегда используйте ремень безопасности. Поместите поясной таз между ногами ребенка и пристегните пряжку.
ФОНОВАЯ РЕГУЛИРОВКА
Удерживая кнопку одной рукой, потяните ремень под нужным углом. Рисунок 9
Внимание: когда ребенок находится в коляске, аккуратно отрегулируйте спинку.
Задний тормоз, связанный с рычагом
При остановке тележки нажмите на тормозной рычаг, чтобы избежать движения тележки. Нажмите на тележку, чтобы убедиться, что тормоза находятся в заблокированном 
положении. Рисунок 10
ДВА ВИДА ЗИМЫ И ЛЕТА. Скрутите две страницы в направлении стрелки на рисунке 11, закрепите кнопкой.
КАТАЛОГ Рисунок 12
РЕГУЛИРОВКА НОГИ НОГА Рисунок 13
Складывать тележку
Следуйте рисунку 14.1, сначала сложите купол.
Следуйте рисунку 14. 2, нажмите кнопку блокировки (изображение показано) и удерживайте нажатой кнопку сгиба, чтобы открыть замок.
Следуйте рисунку 14.3, одновременно нажмите на ручку.
Следуйте рисунку 14.4, наконец, зафиксируйте кронштейн сбоку.

ЧИСТКА И УХОД
Детали ткани: 1. Ткани должны быть очищены теплой водой с мягким мылом. После очистки дайте продукту полностью высохнуть перед использованием. Категорически запрещается 
складывать и хранить его до полного высыхания. 2. Не используйте сильные моющие средства, отбеливатели или абразивные моющие средства для очистки продукта. Запрещается 
чистить его в стиральной машине, сушилке, химчистке, отбеливании и сушке.
Пластиковые и металлические детали: 1. Пластиковые и металлические детали должны быть очищены влажной мягкой тканью и высушены сухой мягкой тканью.
2. Не допускайте воздействия на изделие внешних воздействий - прямых солнечных лучей, дождя, снега или ветра. Это может повредить металлические и пластиковые детали. 3. Если 
продукт не используется, храните его в сухом, хорошо проветриваемом месте, а не в пыльных, сырых местах с очень высокой или очень низкой комнатной температурой.

ВАЖНО - ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И
СОХРАНИТЕ НА БУДУЩЕЕ



УКРАЇНСЬКА

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Ніколи не залишайте дитину без нагляду.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Цей продукт підходить для дитини вагою до 15 кг або до 3 років, 
залежно від того, що настане раніше.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Перед використанням переконайтеся, що всі замикаючі пристрої активовані.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Щоб уникнути травм, переконайтеся, що дитина знаходиться на безпечній 
відстані,перед тим, як розгортати або складати цей виріб.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Не дозволяйте дітям гратися з цим продуктом.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Використовуйте ремінь безпеки, коли дитина починає сідати
без сторонньої допомоги.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Сидіння не підходить для дітей віком до 6 місяців.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Завжди використовуйте систему безпеки.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Перед використанням переконайтеся, що пристрої для
кріплення кошика до дитячої коляски, сидіння або автокрісла.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Цей продукт не підходить для бігу або катання на ковзанах.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ Можна використовувати лише запасні частини, надані або рекомендовані виробником/дистриб’ютором.
Цей продукт відповідає стандарту EN 1888-1:2018+A1:2022.

• Паркувальний пристрій повинен бути активований під час розміщення та виведення дітей.
• Кошик для покупок може вмістити максимум 2 кг.
• Будь-який вантаж, прикріплений до ручки та/або задньої частини спинки та/або боків автомобіля, вплине на стійкість автомобіля. Максимальне завантаження сумки для аксесуарів 1 
кг. Не вішайте зайві сумки.
• Регулярно перевіряйте наявність незакріплених частин. Виконуйте планову перевірку, регулярно обслуговуйте, чистіть та/або мийте візок.
• Не можна використовувати аксесуари, не схвалені виробником.
• Переконайтеся, що ремені безпеки пристебнуті правильно.
• Слід використовувати лише запасні частини, надані або рекомендовані виробником/дистриб’ютором.
• Вироблено для Kika Group OOD, Vasil Levski 121, Пловдив, Болгарія. Зроблено в Китаї.

1. ЧАСТИНИ:
1. Ручка 2. Навіс; 3. Дошка безпеки; 4. Підставка для тачок; 5. Орієнтація переднього колеса; 6. Регульована подушечка для ніг; 7. ремінь безпеки;
8. Одноразова складна кнопка;

ВСТАНОВКА ТРОЛЕЙ
Відкрийте кронштейн і потягніть ручку вгору, поки візка повністю не витягнеться, як показано на малюнку 2.3.
ВСТАНОВКА ПРЕДНІХ КОЛІВ
Підніміть переднє колесо (мал. 4). Отвори двох баз передніх коліс вирівнюються так, щоб підходити до передніх коліс, після чого лунає «клацання», це означає, що вони правильно 
встановлені. Натисніть кнопку відпуску внизу переднього колеса і одночасно відпустіть колесо, щоб його розібрати.
Перед використанням коляски переконайтесь, що всі компоненти заблоковані на місці.
ЗБІРНЕ ЗАДНЕ КОЛІ
Збір заднього колеса: Натисніть кнопку швидкого відпускання, натисніть на секцію заднього колеса всередину, щоб зафіксувати його.
Розбирання заднього колеса: Натисніть кнопку швидкого звільнення, потягніть колесо. Малюнок 5
Потягніть стопорну частину вправо і вліво, щоб розблокувати колеса. Малюнок 6
ПОСІБНИЙ ПОСІБ
Дотримуйтесь малюнка 7: Натисніть кнопку, щоб відкрити замок.
Дотримуйтесь малюнка 8: Приєднайте замок до розетки, коли почуєте звук клацання, він заблокується.
Будь ласка, завжди використовуйте ремінь безпеки. Помістіть тазовий пояс між ніжками дитини і закріпіть пряжку.
РЕГУЛЮВАННЯ ПРЕДСТАВЛЕННЯ
Тримайте кнопку однією рукою, потягніть ремінь під потрібний кут. Малюнок 9
Увага: Коли дитина знаходиться в колясці, обережно відрегулюйте спинку.
Задній гальмо, пов'язане з рівнем
При зупинці візки натисніть важіль гальма, щоб уникнути руху візка. Натисніть на візок, щоб перевірити, чи гальмо в заблокованому положенні. Малюнок 10
ДВІ ТИПИ ЗИМИ І ЛІТО. Закрутіть дві сторінки у напрямку стрілки на рисунку 11, закріпіть кнопкою.
РОЛІВНА РАДА Малюнок 12
РЕГУЛЮВАННЯ СТРАХНОГО СТРАХУ Малюнок 13
Складання візки
Дотримуйтесь малюнка 14.1, складіть спочатку навіс.
Дотримуйтесь малюнка 14. 2, натисніть кнопку блокування (зображення показано) та утримуйте кнопку згину, щоб відкрити замок.
Дотримуйтесь малюнка 14.3, одночасно натискайте на ручку.
Дотримуйтесь малюнку14.4, нарешті замкніть дужкою збоку.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
Частини тканини: 1. Тканини слід чистити теплою водою і м'яким милом. Після очищення дайте продукту повністю висохнути перед його використанням. Абсолютно заборонено 
складати і зберігати до того, як він повністю висохне. 2. Не використовуйте для чищення вироби сильні миючі засоби, відбілювачі або абразивні миючі засоби. Забороняється чистити 
його в пральній машині, сушарці, хімчистці, відбілюванні та сушінні.
Пластикові та металеві деталі: 1. Пластикові та металеві деталі необхідно очистити вологою м'якою тканиною і висушити сухою м'якою тканиною.
2. Не дозволяйте продукту піддаватися шкідливому впливу зовнішніх факторів - прямих сонячних променів, дощу, снігу або вітру. Це може призвести до пошкодження металевих та 
пластикових деталей. 3. Якщо продукт не використовується, зберігайте його в сухому, добре провітрюваному приміщенні, не у запилених, вологих приміщеннях з дуже високою або 
дуже низькою кімнатною температурою.

UA ВАЖЛИВО - ПРОЧИТАЙТЕ УВАЖНО І
ЗБЕРІГАЙТЕ ДЛЯ ДОВІДКИ В МАЙБУТНЬОМУ



HRVATSKI

UPOZORENJE
UPOZORENJE Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
UPOZORENJE Ovaj proizvod je prikladan za dijete do 15 kg ili 3 godine, što god nastupi prije.
UPOZORENJE Provjerite jesu li svi uređaji za zaključavanje aktivirani prije uporabe.
UPOZORENJE Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da je dijete na sigurnoj udaljenosti,
prije rasklapanja ili sklapanja ovog proizvoda.
UPOZORENJE Ne dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.
UPOZORENJE Koristite sigurnosni pojas nakon što dijete počne sjediti
bez vanjske pomoći.
UPOZORENJE Sjedalica nije prikladna za djecu mlađu od 6 mjeseci.
UPOZORENJE Uvijek koristite sigurnosni sustav.
UPOZORENJE Prije uporabe provjerite jesu li uređaji za pričvršćivanje košare na dječja kolica, sjedalicu ili autosjedalicu.
UPOZORENJE Ovaj proizvod nije prikladan za trčanje ili klizanje.
UPOZORENJE Smiju se koristiti samo rezervni dijelovi koje isporučuje ili preporučuje proizvođač/distributer.
Ovaj je proizvod u skladu s EN 1888-1:2018+A1:2022.

• Parkirni uređaj mora biti aktiviran prilikom stavljanja i uklanjanja djece.
• Košara za kupovinu može primiti najviše 2 kg.
• Svaki teret pričvršćen za ručku i/ili stražnji dio naslona i/ili bočne strane vozila utjecat će na stabilnost vozila. Maksimalno opterećenje vrećice s priborom 1 kg. Nemojte vješati dodatne torbe.
• Redovito provjeravajte ima li labavih dijelova. Obavite rutinsku provjeru, redovito održavajte, čistite i/ili perite kolica.
• Ne smije se koristiti pribor koji nije odobrio proizvođač.
• Provjerite jesu li sigurnosni pojasevi ispravno vezani.
• Treba koristiti samo rezervne dijelove koje isporučuje ili preporučuje proizvođač/distributer.
• Proizvedeno za Kika Group OOD, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bugarska. Proizvedeno u Kini.

1. DIJELOVI:
1. Ručka 2. Nadstrešnica; 3. Sigurnosna ploča; 4. Podrška za kolica; 5. orijentacija prednjeg kotača; 6. podesivi jastučić za stopala; 7. sigurnosni pojas;
8. Jednostruki sklopivi gumb;

UGRADNJA TROLLEJA
Otvorite nosač i povucite ručicu prema gore sve dok kolica nisu potpuno izvučena kao što je prikazano na slici 2.3.
UGRADNJA PREDNJIH KOTAČA
Podignite prednji kotač (slika 4). Otvori dviju baza prednjih kotača poravnani su tako da stanu na prednje kotače, nakon čega se čuje "klik", što znači da su pravilno postavljeni. Pritisnite gumb za 
otpuštanje na dnu prednjeg kotača i istovremeno otpustite kotač za demontažu.
Prije korištenja kolica provjerite jesu li sve komponente pričvršćene na svoje mjesto.
MONTAŽA ZADNJEG KOTAČA
Sklop stražnjeg kotača: Pritisnite gumb za brzo otpuštanje, gurnite dio stražnjeg kotača prema unutra da ga zaključate.
Demontaža stražnjeg kotača: Pritisnite gumb za brzo otpuštanje, povucite kotač. Slika 5
Povucite dio za zaključavanje udesno i ulijevo kako biste otključali kotače. Slika 6
SJEDIŠNI pojas
Slijedite Slika 7: Pritisnite gumb za otvaranje brave.
Slijedite Slika 8: Priključite bravu na utičnicu, kad čujete zvuk klika, ona se zaključava.
Uvijek koristite sigurnosni pojas. Postavite pojas zdjelice između djetetovih nogu i pričvrstite kopču.
POSTAVLJANJE PODRUČJA
Držite gumb jednom rukom, povucite kaiš da stane pod kut koji želite. Slika 9
Oprez: Kad je dijete u kolicima, pažljivo podesite naslon.
ZADNJA KOČNICA KOJE SE ODNOSI NA NIVO
Kad zaustavite kolica, pritisnite polugu kočnice kako biste izbjegli kretanje kolica. Pritisnite kolica da provjerite jesu li kočnice u zaključanom položaju. Slika 10
DVIJE VRSTE ZIMA I LJETO. Uvijte dvije stranice u smjeru strelice na slici 11, pričvrstite gumbom.
ROLIRNI ODBOR Slika 12
Podešavanje nogu stopala Slika 13
Sklapanje kolica
Slijedite sliku 14.1, prvo preklopite nadstrešnicu.
Slijedite sliku 14. 2, pritisnite gumb za zaključavanje (slika prikazuje) i držite gumb za preklop da biste otvorili bravu.
Slijedite sliku 14.3, istovremeno pritisnite ručicu.
Slijedite sliku14.4, konačno zaključajte nosačem na strani.

ČIŠĆENJE I NJEGA
Dijelovi tkanine: 1. Tkanine treba očistiti toplom vodom i blagim sapunom. Nakon čišćenja, pustite da se proizvod potpuno osuši prije upotrebe. Apsolutno je zabranjeno presavijati i spremati prije nego 
što se potpuno osuši. 2. Za čišćenje proizvoda ne koristite jake deterdžente, izbjeljivače ili abrazivne deterdžente. Zabranjeno ga je čistiti u perilici, sušilici, kemijskom čišćenju, izbjeljivanju i sušenju.
Dijelovi od plastike i metala: 1. Plastični i metalni dijelovi moraju se očistiti vlažnom mekom krpom i osušiti suhom mekom krpom.
2. Ne dopustite da proizvod bude izložen vanjskim utjecajima - izravnoj sunčevoj svjetlosti, kiši, snijegu ili vjetru. To može oštetiti metalne i plastične dijelove. 3. Kada proizvod ne koristite, čuvajte ga na 
suhom i dobro prozračenom mjestu, ne u prašnjavim i vlažnim prostorima s vrlo visokim ili vrlo niskim sobnim temperaturama.

HR VAŽNO - PAŽLJIVO PROČITAJTE I
SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU



ČESKY

VAROVÁNÍ
VAROVÁNÍ Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru.
VAROVÁNÍ Tento výrobek je vhodný pro dítě do 15 kg nebo 3 let, podle toho, co nastane dříve.
VAROVÁNÍ Před použitím se ujistěte, že jsou aktivována všechna uzamykací zařízení.
VAROVÁNÍ Abyste předešli zranění, ujistěte se, že je dítě v bezpečné vzdálenosti,
před rozložením nebo složením tohoto produktu.
VAROVÁNÍ Nedovolte dětem, aby si s tímto výrobkem hrály.
VAROVÁNÍ Jakmile se dítě začne posazovat, použijte bezpečnostní pás
bez cizí pomoci.
VAROVÁNÍ Sedačka není vhodná pro děti mladší 6 měsíců.
VAROVÁNÍ Vždy používejte zádržný systém.
VAROVÁNÍ Před použitím zkontrolujte, zda zařízení pro
připevnění korbičky na kočárek, sedačku nebo autosedačku.
VAROVÁNÍ Tento výrobek není vhodný pro běhání nebo bruslení.
VAROVÁNÍ Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem/distributorem.
Tento produkt vyhovuje normě EN 1888-1:2018+A1:2022.

• Při vkládání a vyjímání dětí musí být aktivováno parkovací zařízení.
• Nákupní košík pojme maximálně 2 kg.
• Jakékoli břemeno připevněné k rukojeti a/nebo zadní straně opěradla a/nebo bokům vozidla ovlivní stabilitu vozidla. Maximální zatížení tašky na příslušenství 1 kg. Nezavěšujte sáčky navíc.
• Pravidelně kontrolujte uvolněné části. Provádějte běžnou kontrolu, pravidelnou údržbu, čištění a/nebo mytí vozíku.
• Příslušenství, které není schváleno výrobcem, se nesmí používat.
• Ujistěte se, že jsou bezpečnostní pásy správně zapnuté.
• Používejte pouze náhradní díly dodávané nebo doporučené výrobcem/distributorem.
• Vyrobeno pro Kika Group OOD, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobeno v Číně.

1. ČÁSTI:
1. Rukojeť 2. Stříška; 3. bezpečnostní deska; 4. podpora kolečka; 5. Orientace předního kola; 6. Nastavitelná nožní podložka; 7. bezpečnostní pás;
8. Tlačítko na jedno skládání;

INSTALACE VOZÍKU
Otevřete držák a zatáhněte za rukojeť nahoru, dokud nebude vozík zcela vysunut, jak je znázorněno na obrázku 2.3.
INSTALACE PŘEDNÍHO KOLA
Zvedněte přední kolo (obrázek 4). Otvory obou základen předních kol jsou zarovnány tak, aby se vešly na přední kola, a poté je slyšet cvaknutí, což znamená, že jsou správně namontovány. Stiskněte 
uvolňovací tlačítko na spodní straně předního kola a současně uvolněte kolo, abyste jej rozebrali.
Před použitím kočárku se ujistěte, že jsou všechny komponenty zajištěny na svém místě.
MONTÁŽ ZADNÍHO KOLA
Sestava zadního kola: Stiskněte tlačítko rychlého odblokování a zatlačte část zadního kola dovnitř a zajistěte jej.
Demontáž zadního kola: Stiskněte tlačítko rychlého uvolnění a zatáhněte za kolo. Obrázek 5
Zatáhněte za zajišťovací část doprava a doleva a odemkněte kola. Obrázek 6
BEZPEČNOSTNÍ PÁS
Postupujte podle obrázku 7: Stisknutím tlačítka otevřete zámek.
Postupujte podle obrázku 8: Připojte zámek k patici, když uslyšíte cvaknutí, zamkne se.
Vždy používejte bezpečnostní pás. Umístěte pánevní pás mezi nohy dítěte a upevněte přezku.
ÚPRAVA POZADÍ
Držte tlačítko jednou rukou, zatáhněte za pás tak, aby odpovídal požadovanému úhlu. Obrázek 9
Upozornění: Když je dítě v kočárku, opatrně seřiďte opěradlo.
ZADNÍ BRZDA TÝKAJÍCÍ SE PÁČE
Při zastavení vozíku sešlápněte brzdovou páku, aby se zabránilo pohybu vozíku. Stisknutím vozíku zkontrolujte, zda jsou brzdy v zajištěné poloze. Obrázek 10
DVA TYPY ZIMY A LETA. Otočte dvě stránky ve směru šipky na obrázku 11 a upevněte je pomocí tlačítka.
ROLLING BOARD Obrázek 12
NASTAVENÍ FOOT FOOT Obrázek 13
SKLADOVÁNÍ vozíku
Postupujte podle obrázku 14.1 a překryjte nejprve vrchlík.
Postupujte podle obrázku 14. 2, stiskněte tlačítko zámku (obrázek ukazuje) a přidržením tlačítka pro otevření otevřete zámek.
Postupujte podle obrázku 14.3 a současně stiskněte rukojeť.
Postupujte podle obrázku14.4 a nakonec zajistěte držákem na boku.

ČIŠTĚNÍ A PÉČE
Části tkaniny: 1. Tkaniny by se měly čistit teplou vodou a jemným mýdlem. Po vyčištění nechte produkt před použitím úplně vyschnout. Je zcela zakázáno skládat a skladovat, než bude úplně suché. 2. K 
čištění produktu nepoužívejte silné čisticí, bělicí nebo abrazivní čisticí prostředky. Je zakázáno jej čistit v pračce, sušičce, chemickém čištění, bělení a sušení.
Plastové a kovové části: 1. Plastové a kovové části musí být očištěny vlhkým měkkým hadříkem a vysušeny suchým měkkým hadříkem.
2. Nedovolte, aby byl produkt vystaven vnějším vlivům - přímému slunečnímu záření, dešti, sněhu nebo větru. Mohlo by dojít k poškození kovových a plastových součástí. 3. Pokud výrobek 
nepoužíváte, skladujte jej na suchém, dobře větraném místě, nikoli v prašném, vlhkém prostředí s velmi vysokou nebo velmi nízkou pokojovou teplotou.

CZ DŮLEŽITÉ - ČTĚTE POZORNĚ A
USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ



SLOVENSKÝ

VAROVANIE
VAROVANIE Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru.
VAROVANIE Tento výrobok je vhodný pre dieťa do 15 kg alebo do 3 rokov, podľa toho, čo nastane skôr.
VAROVANIE Pred použitím sa uistite, že sú aktivované všetky uzamykacie zariadenia.
VAROVANIEAby ste predišli zraneniu, uistite sa, že dieťa je v bezpečnej vzdialenosti,
pred rozložením alebo zložením tohto produktu.
VAROVANIE Nedovoľte deťom hrať sa s týmto výrobkom.
VAROVANIE Použite bezpečnostný pás, keď sa dieťa začne posadiť
bez vonkajšej pomoci.
VAROVANIE Sedačka nie je vhodná pre deti mladšie ako 6 mesiacov.
VAROVANIE Vždy používajte zádržný systém.
VAROVANIE Pred použitím skontrolujte, či sú zariadenia pre
pripevnenie košíka na detský kočík, sedačku alebo autosedačku.
VAROVANIE Tento výrobok nie je vhodný na behanie alebo korčuľovanie.
VAROVANIE Môžu sa použiť iba náhradné diely dodávané alebo odporúčané výrobcom/distribútorom.
Tento produkt je v súlade s normou EN 1888-1:2018+A1:2022.

• Pri ukladaní a vyberaní detí musí byť aktivované parkovacie zariadenie.
• Nákupný košík pojme maximálne 2 kg.
• Akékoľvek bremeno pripevnené k rukoväti a/alebo zadnej časti operadla a/alebo bokom vozidla ovplyvní stabilitu vozidla. Maximálne zaťaženie tašky na príslušenstvo 1 kg. Nevešajte ďalšie vrecká.
• Pravidelne kontrolujte uvoľnené časti. Vozík pravidelne kontrolujte, pravidelne ho udržiavajte, čistite a/alebo umývajte.
• Príslušenstvo, ktoré nie je schválené výrobcom, sa nesmie používať.
• Skontrolujte, či sú bezpečnostné pásy správne zapnuté.
• Používajte iba náhradné diely dodávané alebo odporúčané výrobcom/distribútorom.
• Vyrobené pre Kika Group OOD, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulharsko. Vyrobené v Číne.

1. ČASTI A SÚČASTI:
1. Rukoväť 2. Baldachýn; 3. bezpečnostná doska; 4. podpora kolieska; 5. Orientácia predného kolesa; 6. Nastaviteľná podložka na nohy; 7. bezpečnostný pás;
8. Tlačidlo na jedno zloženie;

INŠTALÁCIA VOZÍKA
Otvorte svorku a potiahnite rukoväť nahor, až kým nebude vozík úplne vysunutý, ako je znázornené na obrázku 2.3.
INŠTALÁCIA PREDNÉHO KOLESA
Zdvihnite predné koleso (obrázok 4). Otvory obidvoch základov predných kolies sú zarovnané tak, aby sa zmestili na predné kolesá. Potom sa ozve cvaknutie, čo znamená, že sú správne namontované. 
Stlačte uvoľňovacie tlačidlo v spodnej časti predného kolesa a súčasne ho uvoľnite, aby ste ho rozobrali.
Pred použitím kočíka sa uistite, že sú všetky komponenty zaistené na svojom mieste.
MONTÁŽ ZADNEJ KOLESA
Zostava zadného kolesa: Stlačte tlačidlo rýchleho uvoľnenia a zaistite ho zatlačením časti zadného kolesa dovnútra.
Demontáž zadného kolesa: Stlačte tlačidlo rýchleho uvoľnenia a potiahnite koleso. Obrázok 5
Potiahnutím blokovacej časti doprava a doľava odomknite kolesá. Obrázok 6
SEDADELNÝ PÁS
Postupujte podľa obrázka 7: Stlačením tlačidla otvoríte zámok.
Postupujte podľa obrázku 8: Po zaznení cvaknutia zacvaknite zámok do zásuvky, ak sa uzamkne.
Vždy používajte bezpečnostný pás. Umiestnite pás panvy medzi nohy dieťaťa a pracku upevnite.
NASTAVENIE SÚVISLOSTI
Držte tlačidlo jednou rukou a potiahnite pás tak, aby sa prispôsobil požadovanému uhlu. Obrázok 9
Pozor: Keď je dieťa v kočíku, opatrne nastavte operadlo.
ZADNÁ BRZDA TÝKAJÚCA SA PÁRY
Pri zastavovaní vozíka zošliapnite brzdovú páku, aby ste zabránili pohybu vozíka. Stlačením vozíka skontrolujte, či sú brzdy v zablokovanej polohe. Obrázok 10
DVOJTYPY ZIMY A LÉTO. Otočte dve strany v smere šípky na obrázku 11 a upevnite pomocou gombíka.
ROLLINGOVÁ RADA Obrázok 12
NASTAVENIE FOOT FOOT Obrázok 13
ZLOŽENIE vozíka
Postupujte podľa obrázka 14.1 a sklopte vrchlík ako prvý.
Postupujte podľa obrázka 14. 2, stlačte uzamykacie tlačidlo (obrázok ukazuje) a podržaním tlačidla zloženia otvorte zámok.
Postupujte podľa obrázka 14.3 a súčasne stlačte rukoväť.
Postupujte podľa obrázka 14.4 a nakoniec zaistite držiakom na boku.

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ
Časti tkaniny: 1. Látky by sa mali čistiť teplou vodou a jemným mydlom. Po vyčistení nechajte produkt pred použitím úplne vyschnúť. Je úplne zakázané skladať a skladovať ho skôr, ako je úplne suché. 
2. Na čistenie produktu nepoužívajte silné saponáty, bieliace ani abrazívne saponáty. Je zakázané čistenie v práčke, sušičke, čistení, bielení a sušení.
Plastové a kovové časti: 1. Plastové a kovové časti sa musia vyčistiť vlhkou mäkkou handričkou a vysušiť suchou mäkkou handrou.
2. Nedovoľte, aby bol výrobok vystavený vonkajším vplyvom - priamemu slnečnému žiareniu, dažďu, snehu alebo vetru. Môže dôjsť k poškodeniu kovových a plastových častí. 3. Ak výrobok 
nepoužívate, skladujte ho na suchom, dobre vetranom mieste, nie v prašných a vlhkých priestoroch s veľmi vysokými alebo veľmi nízkymi izbovými teplotami.

SK DÔLEŽITÉ - ČÍTAJTE POZORNE A
UCHOVÁVAJTE SI PRE BUDÚCE POUŽITIE



MAGYAR

FIGYELEM
FIGYELEM Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket.
FIGYELEM Ez a termék legfeljebb 15 kg-os vagy 3 éves gyermekek számára alkalmas, 
attól függően, hogy melyik következik be előbb.
FIGYELEM Használat előtt győződjön meg arról, hogy az összes reteszelőszerkezet be van 
kapcsolva.
FIGYELEM A sérülések elkerülése érdekében ügyeljen arra, hogy a gyermek távol maradjon a 
termék ki- és összecsukásakor.
FIGYELEM Ne hagyja, hogy a gyermek játsszon ezzel a termékkel.
FIGYELEM Használjon hevedert, amint a gyermek segítség nélkül tud ülni.
FIGYELEM Ez az ülésegység nem alkalmas 6 hónaposnál �atalabb gyermekek számára.
FIGYELEM Mindig használja a visszatartó rendszert.
FIGYELEM Használat előtt ellenőrizze, hogy a babakocsi teste vagy ülésegysége vagy az autósülés rögzítőelemei megfelelően rögzítve vannak-e.
FIGYELEM Ez a termék nem alkalmas futásra vagy korcsolyázásra.
FIGYELEM Csak a gyártó/forgalmazó által szállított vagy ajánlott pótalkatrészek használhatók.
Ez a termék megfelel az EN 1888-1:2018+А1:2022 szabványnak.

• A gyermekek elhelyezésekor és eltávolításakor a parkolóberendezést be kell kapcsolni.
• A bevásárlókosár maximum 2 kg-ig tud terhelni.
• A fogantyúhoz és/vagy a háttámla hátuljához és/vagy a jármű oldalaihoz erősített bármilyen terhelés befolyásolja a jármű stabilitását. A tartozéktáska maximális terhelhetősége 1 kg. Ne akasszon fel 
további zacskót.
• Rendszeresen ellenőrizze, hogy nincsenek-e laza részek. Végezzen rutinellenőrzést, rendszeresen karbantartsa, tisztítsa és/vagy mossa le a járművet.
• A gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat nem szabad használni.
• Győződjön meg arról, hogy a biztonsági övek megfelelően vannak rögzítve.
• Csak a gyártó/forgalmazó által szállított vagy ajánlott pótalkatrészeket szabad használni.
• A Kika Group Ltd. számára készült, Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgária. Kínában készült.

1. RÉSZEK:
1. Fogantyú 2. Előtetõ; 3. lökhárító rúd; 4. Párna; 5. Az első kerék tájolása; 6. Állítható lábtartó; 7. biztonsági öv; 8. Egy kéz hajtás;

A VEZÉRLŐ ÖSSZESZERELÉSE
 Nyissa ki a kampót, és húzza felfelé a fogantyút, amíg a babakocsi teljesen kinyílik, amint az a 2.3. Ábrán látható.
A ELSŐ KERÉK ÖSSZESZERELÉSE
Emelje fel az első kereket (4. ábra). Két első kerékpánt nyílása úgy igazodik, hogy az elülső láb legyen, majd hallja a kattanást, ami azt jelenti, hogy a helyén van. Nyomja meg az első kerék alján lévő 
levehető gombot, és ugyanúgy tegye félre az első kerekeket is.
A babakocsi kihúzása és tolása előtt ellenőrizze, hogy minden retesz zárva van-e.
A HÁTSÓ KERÉK ÖSSZEÁLLÍTÁSA ÉS SZERELÉSE
A hátsó kerék összeszerelése: nyomja le a gyorskioldó készülék gombját, nyomja be a hátsó kerék részét a lyukba, amíg az reteszelődik.
A hátsó kerék szétszerelése: nyomja le a gyorskioldó készülék gombját, húzza ki a kereket. 5. ábra
Húzza jobbra és balra a rögzítést, és oldja fel a kerekeket. 6. ábra
BIZTONSÁGI ÖV
Kövesse a 7. ábrát: Nyomja meg a gombot a biztonsági csat kinyitásához.
Kövesse a 8. ábrát: Helyezze a csatot az aljzatba, amikor kattanó hangot hall, majd reteszelt.
A biztonság érdekében mindig használja a biztonsági hevedert. Helyezze a nyakszíjat a baba lábai közé, és rögzítse a csatot.
HÁTTÉR ÚTMUTATÓ
Az egyik kezével tartsa lenyomva a képet a képen, húzza meg az övet, hogy megfeleljen a kívánt anglének. 9. ábra
Vigyázat: óvatosan állítsa be a háttámlát, amikor a baba ül.
A HÁTSÓ KEREKEK KAPCSOLÓDÓ FÉKE
A babakocsi leállításakor nyomja meg a fékkart, hogy elkerülje a babakocsi mozgását. Nyomja meg a babakocsit, hogy ellenőrizze, hogy a reteszek reteszelő helyzetben vannak-e. 10. ábra
KÉT STÍLUSVÉDELMI TÉLI ÉS NYÁK
Fordítsa fel két oldalt nyílt irányban a 11. ábrán, rögzítse gombbal.
RÖGZÍTŐ LÖKHÁRÍTÓSZÁR 12. ábra
SZABÁLYOZÓ LÁBA 13. ábra
A VEZÉRLŐ RÖGZÍTÉSE
Kövesse a 14.1. Ábrát, először hajtsa le a korlátot.
Kövesse a 14. ábrát. 2, Nyomja le a második reteszt (a képen látható), és tartsa lenyomva a hajtás gombot a retesz kinyitásához.
Kövesse a 14.3. Ábrát, és nyomja le egyszerre a fogantyút.
Kövesse a 14.4. Ábrát, végül rögzítse az oldalán lévő horgot.

Tisztítás és gondozás
Szövet alkatrészek: 1. A szöveteket meleg vízzel és enyhe szappannal kell megtisztítani. Tisztítás után hagyja teljesen kiszáradni, mielőtt felhasználná. Ha feltétlenül tilos összehajtani és tárolni, mielőtt 
teljesen megszáradna. 2. A termék tisztításához ne használjon erős tisztítószereket, fehérítőket vagy koptató részecskéket. Tilos mosógépben, szárítóban, vegytisztításban, fehérítésben és szárításban 
mosni.
Műanyag és fém alkatrészek: 1. A műanyag és fém alkatrészeket nedves, puha ruhával kell megtisztítani, és száraz puha ruhával szárítani.
2. Ne tegye ki a terméket külső tényezők - közvetlen napfény, eső, hó vagy szél - káros hatásának. Ez a fém és a műanyag alkatrészek károsodásához vezethet. 3. Ha nem használja a terméket, tárolja 
száraz és jól szellőző helyen, ne poros, párás helyiségben, nagyon magas vagy nagyon alacsony szobahőmérsékleten.

HU FONTOS – OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI HIVATKOZÁSHOZ



TÜRK

TR
UYARI
UYARI Çocuğu asla gözetimsiz bırakmayın.
UYARI  Bu ürün, hangisi önce gelirse, 15 kg'a veya 3 yaşına kadar olan bir çocuk için uygundur.
UYARI Kullanmadan önce tüm kilitleme cihazlarının devrede olduğundan emin olun.
UYARI Yaralanmayı önlemek için bu ürünü açarken ve katlarken çocuğun uzak t
utulduğundan emin olun.
UYARI Çocuğun bu ürünle oynamasına izin vermeyin.
UYARI Çocuk yardımsız oturabilir hale gelir gelmez bir emniyet kemeri kullanın.
UYARI Bu koltuk ünitesi 6 aylıktan küçük çocuklar için uygun değildir.
UYARI Her zaman emniyet sistemini kullanın.
UYARI Kullanmadan önce bebek arabası gövdesinin veya koltuk ünitesinin veya araba koltuğu bağlantı cihazlarının doğru şekilde takılıp takılmadığını 
kontrol edin.
UYARI Bu ürün koşu veya paten için uygun değildir.
UYARI Yalnızca üretici/distribütör tarafından teslim edilen veya tavsiye edilen yedek parçalar kullanılabilir.
Bu ürün EN 1888-1:2018+А1:2022 ile uyumludur.

• Çocukları yerleştirirken ve çıkarırken park cihazı devreye girecektir.
• Alışveriş sepeti maksimum 2 kg yük alabilir.
• Kola ve/veya sırtlığın arkasına ve/veya aracın yan tara�arına takılan herhangi bir yük, aracın dengesini etkileyecektir. Aksesuar çantasının maksimum yükü 1 kg. Ek çanta asmayın.
• Gevşek parçalar olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin. Rutin muayene yapın, aracı düzenli olarak bakımını yapın, temizleyin ve/veya yıkayın.
• Üretici tarafından onaylanmayan aksesuarlar kullanılmayacaktır.
• Emniyet kemerlerinin doğru takıldığından emin olun.
• Yalnızca üretici/distribütör tarafından teslim edilen veya tavsiye edilen yedek parçalar kullanılmalıdır.
• Kika Group Ltd., Vasil Levski 121, Plovdiv, Bulgaristan için üretilmiştir. Çin yapımı.

1. PARÇALAR:
1. Kulp 2. Gölgelik; 3. Tampon çubuğu; 4. Yastık; 5. Ön tekerlek yönü; 6. Ayarlanabilir ayak dayama yeri; 7. Emniyet kemeri; 8. bir el kat;

YERLEŞTİRİCİ MECLİSİ
 Kancayı açın ve bebek arabası Şekil 2,3'te gösterildiği gibi tamamen açılana kadar kolu yukarı çekin.
ÖN TEKERLEK MONTAJI
Ön tekerleği kaldırın (Şekil 4). İki ön tekerlek tabanının açıklıkları ön ayağı yapacak şekilde hizalanmıştır, daha sonra “klik” sesi duyulur, bu da yerinde olduğu anlamına gelir. Ön tekerleğin altındaki 
sökülebilir düğmeye basın ve aynı zamanda ön tekerlekleri bir kenara koyun, sökülebilir.
Bebek arabasını çekmeden ve itmeden önce tüm kilitlerin kilitli konumda olduğundan emin olun.
ARKA TEKERİN MONTAJI VE SÖKÜLMESİ
Arka tekerleğin montajı: hızlı bırakma cihazının düğmesine basın, arka tekerlek parçasını kilitleninceye kadar deliğe doğru itin.
Arka tekerleğin sökülmesi: hızlı bırakma cihazının düğmesine basın, tekerleği dışarı çekin. Resim 5
Sabitlemeyi sağa ve sola doğru çekin ve tekerleklerin kilidini açın. Resim 6
EMNİYET KEMERİ
İzleyin Şekil 7: Emniyet tokasını açmak için düğmeye basın.
İzleyin Şekil 8: Tık sesi duyduğunuzda tokayı sokete takın, ardından kilitleyin.
Güvenlik için daima emniyet kemerini kullanın. Kasık kayışını bebeğin bacaklarının arasına koyun ve tokayı sıkın.
ARKA TALİMATLAR
Düğmeyi bir elinizle resimde tutun, gerekli açıyı karşılamak için kemeri çekin. Resim 9
Dikkat: bebek otururken koltuk arkalığını dikkatlice ayarlayın.
ARKA TEKERLEKLERİN BAĞLANTILI FREN AYAKLARI
Bebek arabasını hareket ettirmemek için, bebek arabasını durdururken fren koluna basın. Kilitlerin kilitli konumda olup olmadığını kontrol etmek için bebek arabasını itin. Şekil 10
KIŞ VE YAZ İÇİN İKİ STİL KANOPİ
Şekil 11'de iki tarafı ok yönünde çevirin, düğmesiyle sabitleyin.
SÖKME TAMPON ÇUBUĞU Şekil 12
AYARLANABİLİR AYAK Şekil 13
STROLLERİN KATLANMASI
Resim 14.1'i izleyin, önce kanopiyi katlayın.
14 numaralı resmi izleyin. 2, İkinci kilitli tuşa basın (resimde gösterildiği gibi) ve kilidi açmak için katlama düğmesini basılı tutun.
Resmi izleyin 14.3, aynı anda kolu aşağı doğru bastırın.
Resmi izleyin 14.4, son olarak yandaki kancayı kilitleyin.

TEMİZLİK VE BAKIM
Kumaş parçaları: 1. Kumaşlar ılık su ve yumuşak sabun ile temizlenmelidir. Temizledikten sonra kullanmadan önce tamamen kurumasını bekleyin. Tamamen kurumadan katlamak ve saklamak 
kesinlikle yasaktır. 2. Ürünü temizlemek için güçlü temizleme maddeleri, çamaşır suyu veya aşındırıcı parçacıklı maddeler kullanmayın. Bir çamaşır makinesinde, kurutucuda, kuru temizleme, 
çamaşır suyu ve çamaşır kurutma makinesinde temizlenmesi yasaktır.
Plastik ve metal parçalar: 1. Plastik ve metal parçalar nemli yumuşak bir bezle temizlenmeli ve kuru yumuşak bir bezle kurutulmalıdır.
2. Ürünü, doğrudan güneş ışığı, yağmur, kar veya rüzgar gibi dış etkenlerin zararlı etkilerine maruz bırakmayın. Bu metal ve plastik parçalara zarar verebilir. 3. Ürünü kullanmadığınızda, çok yüksek 
veya çok düşük oda sıcaklıklarına sahip tozlu, nemli yerlerde değil, kuru ve iyi havalandırılmış bir yerde saklayın.

ÖNEMLİ - DİKKATLİCE OKUYUN VE
GELECEKTE REFERANS İÇİN SAKLAYIN
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